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VJ72Ve7i7? eftertgses dagtigen af missBetåtna 
stads~ ocg~ tandtmännisRor, som under en töcRnig 
Rimmet vada i gatornas sörja ocfj tandsvägarnas 
aij. JBtand gör docR Sore några timmars visit, 
:cff det är från ett dgtiRt BesöR i StocR§otms 

\ Vinfergfädje. 
omgifningar, vi ffämtat denna uppfrisRande 
Bitd. Bitet Fjvar af oss torde snart ffa ffunnit 
gtömma, fjur en nordisR vinter ser ut, fjvarför 
den vackra tandsRapstaftan Ran förtjäna Bevas 
ras som ett minne från den gamta goda snötiden. 
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"Den sista gamla mam-
sellen." 

HV E M A F OSS minns in te de gamla mam
sel lernas s is ta j u l o t t a i Ös t e rhan inge 

k y r k a ? H v e m ha r in te följt mamsel l F r e d r i k a 
och hennes döda sys te r dit t i l l de dödas mid
na t t smässa genom na t t och m ö r k e r från A r s t a 
gamla h e r r e g å r d ? 

H v e m minns in te , a t t en af de gamla döda 
mamse l l e rna själf t a l a d e i s tä l le t för p rä s t en 
med mild , men tyd l ig röst , så här t a l ade h o n : 

" M i n a sys t ra r , v å r t b e k l a g a n s v ä r d a s l äk te , 
v å r t okunn iga och förhånade s l äk te skal l s n a r t 
in te finnas mer , Gud har ve la t , a t t v i sko la 
dö u t från j o r d e n . 

Sys t r a r , vi voro de ensamma, de t i l l bakasa t t a 
p å gä s t abuden , de tack lös t t j änande i hemmen . 
Det va r hån och kär l eks löshe t o m k r i n g oss . 
V å r v a n d r i n g va r t u n g , och vå r t namn blef 
å t löjets . 

K ä r a v ä n n e r , vi sko la sna r t v a r a en saga 
b lo t t . De gamla mamsel le rnas m å t t är fylldt. 
I n n a n s is ta m idna t t smässa ä r hon död , den 
s is ta gamla mamse l len . " 

Den s is ta gamla mamsel len , dä rmed menades 
mamsel l F r e d r i k a själf, de t dröjde in te l änge , 
innan hon b ä d d a d e s ned i j o r d e n , och dä rmed 
borde sagan va r i t s lu t , men de t blef den in te . 
De gamla mamsel le rna , som så gä rna ville l igga 
i frid och ro i s ina grafvar , få det in te . De 
tv ingas a t t v a n d r a omkr ing som vå lnade r p å 
j o r d e n . De tv ingas där t i l l af et t namn , och 
det är det vi nu skul le ena oss om at t j o r d a . 
När ingen männ i ska m e r a ka l las va r e s ig mam
sell e l ler fröken u t a n fått mogenhe t ens t i tel 
fru, då skal l ve rk l igen den s is ta gamla mam
sel lens s k u g g a få ro , men in te förr. 

H v a d t j äna r det t i l l , a t t vi med vår t förnuft 
in ta la oss och a n d r a , a t t en männ i skas inne r s t a 
v ä r d e i in te t afseende be ro r p å om hon är fru 
eller f röken, a t t de t ä r hennes andl iga person
l ighe t , hennes h u m a n a själslif, som v ä r d e s ä t t a 
henne , och hur k a n det h i n d r a , a t t den ogifta 
k v i n n a n blir m i n d r e ak t ad än den gifta, så 
länge t ank lösa u n g a och k a n s k e också gamla 
läppar med et t öfvermodigt u t t r y c k ta la om 
"gamla mamse l l e r " . De t är s å d a n a ord vi 
mås te få bor t u r sp råke t , och alla som k ä n n a 
orde t s m a k t öfver t a n k e n , skola va ra ense med 
mig om at t en s å d a n s p r å k r e n s n i n g kommer a t t 
gö ra m e r a för a t t höja ak tn ingen för den ogifta 
kv innan än allt sund t förnuft och al l männ i skokä r 
lek, som k u n d e u p p b r i n g a s inom lande t s g ränse r . 

Men de t finns en del godt folk, som tycke r , 
a t t det är så inner l igen r ä t t , a t t de t görs 
sk i l lnad i a k t n i n g och ä rebe tyge l se r mel lan en 
gift och en ogift kv inna , om in te den ogifta 
kv innan händelsevis skulle ha en högre aka
demisk grad el ler v a r a en f rams tående för
fa t t a r inna eller en s tor m a n s do t t e r , ty då 
mås te na tur l ig tv i s göras e t t u n d a n t a g . 

J a g förmodar , a t t de resone ra så h ä r : 
Kär l eken är ä n d å lifvets förnämsta ä n d a m å l 
för k v i n n a n , och de som äro v ä r d i g a ti l l den 
ä ro s l äk t e t s pr ima va ra , de a n d r a äro affalls-
p r o d u k t e r , och det ä r in te anna t än r ik t ig t , 
a t t de t t a be tecknas genom e t ike t t . 

År de t ve rk l igen vid n ä r m a r e e f t e r t anke så 
säker t , a t t alla de kv innor , som förblifvit ogifta, 
vo ro kä r l eken ovärd iga? Til l kä r l eken lär j u 
i u t s ö k t a fall hö ra offret af s ig själf och den 
egna lyckan , och b land de ogifta finns de t 
an tag l igen mer än en, som gjort de t offret. 
Det finns k a n s k e också de , som inte voro vä rda 
kä r leken , kan inte s ådan t också inträffa b land 
de gifta k v i n n o r n a ? 

Fö r den som gör kv innans s t ä l ln ing till kär 
leken ti l l v ä r d e m ä t a r e af hennes personl ighe t , 

bo rde de t därför v a r a den enk las t e h a n d l i n g 
af a r t i ghe t och r ä t t v i s a a t t kal la alla kv innor 
"min f ru" . 

Och för dem, som ä lska a n d r a s y n p u n k t e r 
och som a ld r ig i vä r lden skul le k u n n a inse , 
hvarför en fröken bo rde u p p s k a t t a s lägre än 
en fru, eller ens hvarför hon på en bjudning 
bo rde se rve ras senare än y n g r e f iuar, finns det 
in te hel ler n å g r a skä l , som t a l a mo t fördelen 
af en gemensam ti tel för alla kv innor . 

Dessa fördelar äro så y t t e r s t enk la och lä t t 
funna, men n å g r a af dem skola ä n d å hä r u p p 
repas för b ä t t r e minnes skul l . Den gemen
samma t i t e ln afskaffar all onödig v i l le rval la , 
all t v e k a n och all felsägning af t i te l . Den 
motsva ras af den gemensamma t i te ln he r re för 
alla män , gifta som ogifta. E n ogift m a n skulle 
säker t t aga illa u p p , om han he la lifvet igenom 
skul le nödgas foga e t t d iminu t ivmärke mot
s v a r a n d e fröken ti l l s i t t namn . 

I s a m m a n h a n g hä rmed skal l undanröd jas et t 
e f te rhängse t miss t ag , på hv i lke t m o t s t å n d a r e till 
frureformen stödja sig. Det fornsvenska frugha 
och de t fornhögt . frouava b e t y d a egent l igen 
h ä r s k a r i n n a . Dess mo t sva r ighe t på den man
liga s idan va r de t fornsvenska hcerra. Be
n ä m n i n g e n fru syf tade på k v i n n a n s s tä l ln ing 
som h ä r s k a n d e i förhål lande ti l l hennes unde r 
l y d a n d e . Som m a n n e n s tö l jes lagar inna kal la
des hon husfrugha (husprea, hustru, fornnordisk 
husfreyd). A t t fru i be tyde l sen hä r ska r inna till
de lades j u s t de gifta k v i n n o r n a b e r o d d e tyd
l igen p å a t t dessa efter den t idens sed voro 
de enda kv innor , som k u n d e h ä r s k a öfver nå
got . De ogifta h ä r s k a d e , som b e k a n t , in te ens 
öfver s ig själfva, men i de t afseendet ha r j u 
seden änd ra t s och de ogifta k v i n n o r n a ha god 
rä t t t i l l den gamla svenska benämningen fru. 
Benämningen hus t ru skola de dä rmed a ld r ig 
göra s ina gifta s y s t r a r s t r id ig och dä rmed borde 
dessa lå ta s ig nöja. — Det glömmes äfvenledes 
allt för lä t t , a t t de t svenska o rde t fröken och 
de t t y s k a fräulein ej b e t y d e r ogift kv inna , u t a n 
genom sin d iminu t ivände l se u t t r y c k e r en ung
dom, som g ränsa r till b a r n d o m . Må de t där
för ti l ls v ida re g ä r n a k v a r s t å i s p i å k e t som 
t i l l ta lsord för ha l fvuxna flickor. . 

De t finns ännu en a n l e d n i n g för den gemen
samma t i te lns införande . D e n n a an ledn ing är 
de ogifta m ö d r a r n a . J a g vet n o g , a t t de t finns 
människor , som anse de t för sin k r i s t l iga pl ikt 
och som det högs t a bevise t på de ras egen dygd , 
a t t de göra he lve te t h e t t hä r på j o r d e n för de 
ogifta m ö d r a r n a . Och de skola finna denna 
a n l e d n i n g n o g för a t t omin te tgöra he la refor
m e n . J a g ville endas t s ä g a n å g r a ord för a t t 
l ugna deras fa rhågor , fastän j a g in te ha r s to r t 
hopp om a t t k u n n a b e v e k a dem. 

De ogif ta m ö d r a r , som skola glädjas öfver 
reformen, äro in te de lä t t s inn iga , de sedes lösa . 
Dessa skola int i l l t i de rnas ä n d e med l ikgi l t ig
he t finna s ig i s p r å k e t s o m e d v e t n a i roni , som 
kal lar dem " f röken" , " f l icka" , " D i r n e " , "f i l le" , 
hvarför in te " v i e r g e " ? 

N e j , men de a n d r a skola t a c k a oss för re
formen, de som ofta bek laga och g rå t a öfver 
s i t t " f a l l " , om också i deras b leka ans ik t en 
någon g å n g s k y m t a r e t t st i l la b e g r u n d a n d e 
l eende öfver m o d e r s k a p e t s lycka . De , som 
vilja t r o t s al la svå r ighe t e r ensamma k ä m p a sig 
fram till e t t männ i skovä rd ig t lif, ej så m y c k e t 
för s ig själfva, men för ba rne t . H a de inte 
ä n d å r ä t t , a t t vi ge dem de t s k y d d , den h a n d 
r äckn ing för dem och de ras ba rn , som l igger 
i en t i tel , dä r in te s a m m a n h a n g e t med mode r s 
n a m n e t blir till e t t p lumpt hån? 

Af ofvan angifna skäl y r k a r j a g p å införan
de t af en gemensam t i t e l : "Min fru" för al la 
kv innor . De t snabbas t e och mes t p r a k t i s k a 
s ä t t e t för reformens genomförande synes mig 

va ra e t t t i l l kännag i fvande i p ressen af de re-
formkräfvande ogifta kv inno rna a t t de antag i t 
t i te ln "min f ru". Genom öfverenskommelse 
med S. Gurr.aslii a n n o n s b y r å i S tockho lm har an
nonser ingen så o rdna t s , a t t den , som till n ä m n d a 
b y r å före j a n u a r i m å n a d s u t g å n g insänder si t t 
fulla n a m n , sin yrkes t i t e l och bos tadsadres s 
j ä m t e e t t belopp af 4 k ronor , e rhå l le r sin för
k l a r ing publ icerad i I d u n , S tockholms Dagb lad 
och D a g e n s N y h e t e r i stil med annonse r ingen 
af ju l - och n y å r s ö n s k n i n g a r n a . 

I d e t t a s a m m a n h a n g ber j a g a t t få b e g a g n a 
tillfället a t t u n d e r t e c k n a denna vädjan med den 
t i te l , p å hvi lken j a g hädanef te r i den kv inn l iga 
so l idar i t e tens namn gör ansp råk . 

F R U G E R T R U D A L M Q V I S T . 

SKYAR. 
SKYAR, som vandra 
tätt vid hvarandra, 
brottas och skiljas, 
smälta tillsamman, 
färgas af flamman 
från aftonens ljus, 
är det en viljas 
makt, som er leder? 
Finns det hos eder 
något, som trånar, 
våndas och brinner, 
något, som hinner 
målet, som blånar 
långt bortom åskor och vindars 

brus? — 
Är det blott stundens 
lek, som er formar? 
Rn nyck blott af vinden, 
som gaf edra stormar, 
en slump blott af ljuset, 
som lånar er färg? 

Stumma, otaliga 
människoväsen; 
härjade, — saliga, 
sköra som gräsen, 
starka i hatet, 
heta i glöden 
af lidelsens smärta; — 
hjärta mot hjärta, 
bleka i döden l 
Finns det inom ér 
makt till att leda 
själfva ert öde? 
att styra de vreda 
böljornas flöde 
in i den fåra 
er längtan drömt? 
Eller var allting 
en slump blott af lifvet, 
en nyck blott af stunden, 
en lek blott af tingen? 
Ert jag blott en ånga, 
den vindarna fånga; 
ett ögonblick bunden 
i varandets former, — 
ett moln, som fördunstar 
i luft — och är glömdt? 

ELLEN LUNDBERG-NYBLOM. 

Inreg. Varumärk». : 

De som köpa utaf . 

Rosenfors hafregryn och Hafre-Sundhetsmjol 
fa alltid fnll valuta lör sina penningar. Tillverkas under läkarekontroll och erhålles uti alla välsorterade 
speceriaffärer. 
b Partilager i Stockholm hos Aktiebolaget Wahlund & Grönblad. 

VCrdsammsst Aktiebolaget Eoienlon Brak * Nya Valekvarnar, Roeenfore. 
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Annie Bellman. 

Maria Lidström. 

Anna Bergengren. 

Hanna Lindberg. 

Andriette Floren. Anna Grönfeldt. 

Våra kvinn~ 
figa sfads~ 

fuffmäfitige. 
SE D A N s tadsfu l lmäkt igevalen i l andso r t en 

nu ä r o afs lu tade medde l a vi i d ag p o r t r ä t t 
af de å t e r s t å e n d e t jugo s t y c k e n kv inn l iga s tads
ful lmäktige från olika delar af l ande t . 

Maria Jacobson. 

Sofie Lindstedt. 

Elfrida Larsson. 

Helera Ljungberg. 

Anna Ljungkvist. 

Annie Nyströra. 

Fru Annie Bellman, Grenna, som är vald af de 
moderata, har ägnat sig åt lärarinneverksamhet och 
ägnar sig nu såsom änka åt samhälleliga intressen. 

Fröken Anna Bergengren valdes som kvinnornas 
egen kandidat i Ronneby. Hon är sedan 1908 tele
grafkommissarie af femte lönegraden i Ronneby. 

Fru Andriette Floren, Mariestad, valdes af de fri
sinnade. Sedan flere år är hon föreståndarinna för 
Mariestads högre flickskola. Ordförande i stadens 
F. K. P. R. 

Filosofie kandidat Anna Grönfeldt, vald af de fri
sinnade i Umeå, seminarieadjunkt är styrelsemedlem 
i stadens F. K. P. R. 

Fröken Maria Jacobson, Uddevalla, har tjänstgjort 
som folkskolelärarinna i staden sedan 1897, är folk
skollärarekårens representant i skolrådet och styrelse
medlem i Uddevalla F. K. P. R., vald af de frisinnade. 

Fru Elfrida Larsson, Falun, vald af högern, har 
före sitt giftermål med ingenjör Larsson vid Stora 
Kopparbergs bergslag verkat som lärarinna vid Ele
mentarläroverken för flickor i Jönköping. Gjort stu
dieresor i utlandet. 

Fröken Maria Lidström, Östersund, vald af de fri
sinnade, är sedan 1903 lärarinna vid Östersunds semi
narium och ordf. i Östersundsafdelningen af Hvita 
Bandet. 

Fröken Hanna Lindberg, Örebro, vald af de fri
sinnade, har grundat och sköter en strå- och filthatt-
fabrik i Örebro. Är af stadens stadsfullmäktige invald 
i dess arbetsförmedlingsanstalts styrelse och är sty
relsemedlem i F. K. P. R. 

Fru Sofie Lindstedt, Ängelholm, är vald af de fri
sinnade. Hon är gift med provinsialläkare A. F. Lind
stedt, som samtidigt invaldes på de moderatas lista. 
Fru Lindstedt är särskildt intresserad af fattigvårds
frågor. 

Fröken Helena Ljungberg valdes redan i mars af 
de moderata i Umeå cch cmvaldes nu i höst af S£irima 

parti. Hon är sedan 1910 ordinerie kassör i Väster
bottens läns sparbank och är skattmästare i stadens 
F. K. P. R. 

Fröken Anna Ljungkvist, Karlstad, vald af de fri
sinnade, är sedan 1897 lärarinna vid Karlstads folk
skola. 

Fröken Elin Nilsson, Sundsvall, vald af de frisinnade, 
är anställd vid stadens folkskolor sedan 1892, kassaför
valtare i Sundsvalls skollofskolonier, ordförande i Hvita 
Bandet och sekreterare i F. K. P. R:s styrelse. 

Fröken Annie Nyström, vald af de frisinnade i Sö
derköping, är sedan 1904 lärarinna vid Söderköpings 
samskola; är ledamot af fattigvårdsstyrelsen och ord
förande i Söderköpings F. K. P. R. 

Fru Marie Louise Olde, vald af reformpartiet i Mar
strand, är föreståndare för telegrafstationen i Marstrand, 
medlem i styrelsen för Marstrands F. K. P. R. 

Fröken Alma Persson, som nyligen biograferats i 
Idun, är vald af de frisinnade i Hudiksvall, där hon 
är folkskolelärarinna. Är medlem af fattigvårdssty
relse och skolråd och sekreterare i F. K. P. R. 

Fröken Ida Schmidt, vald af de frisinnade, har stu
derat trädgårdsskötsel i olika länder, grundat och före
stått Agdatorps kvinnliga trädgårdsskola i Blekirge. 

Fru Charlotte Siden, Skellefteå, är vald å kvinnor
nas egen lista. Hon startade 1866 en egen affär för 
modevaror och sybehör, som hon ännu innehar. 

FVöken Karolina Sjölander, vald af högern i Gäfle, 
är sedan 1874 föreståndarinna för Gäfle högre elemen
tarläroverk för flickor och har nedlagt ett allmänt er-
kändt arbete på flickskoleundervisningens utveckling. 
Hon grundade på 1890-talet den Kristna Kvinnoförenin
gen och har varit ordförande i Hvita Bandets styrelse. 

Fru Anna Stenberg är vald af socialdemokraterna 
i Malmö. Tillhör därvarande F. K. P. R. och andra 
sociala och humanitära föreningar. 

Fröken Agnes Söderlund, vald af de frisinnade 
Södertälje, är lärarinna vid folkskolan i Södertälje. 

Elin Nilsson. 

Marie Louise Olde. 

Alma Persson. Ida Schmidt. Charlotte Siden. Carolina Själander. Anna Stenberg. Agnes Söderlund. 

kronor sparar Sveriges folk årligen genom kemisk 
tvätt af kostymer, klädningar, kappor, gardiner, 
draperier. täcken m. m. hos Örgryte Kemiska Tvätt-
Se Färgeri A.-B., Göteborg. 

Skandinaviens största affär i sin branche. 
Det är ej likgiltigt, till hvilken affär Ni vänder 

Eder, ty det är stor skillnad pa kemisk tvätt och 
— kemisk tvätt. 

Öfver Cerebos Salt 
förhöjer njutningen af ett iSckert boid. 
Generalagent: Gnsiaf Clsfe, Gtteloig & Stocllo'm. 
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Våra butiksbiträden. 
Några kritiska betraktelser. 

A J ED AN STÅENDE ARTIKEL företräder en upp-
*y fattning om våra butiksbiträden, hvarom nog 
meningarna torde vara delade. Vi ha emellertid 
icke velat neka artikelförfattaren att framföra sina 
åsikter liksom vi naturligtvis skola öppna spalterna 
för dem, som önska gendrifva hans anklagelser. 

EN D A G L I G T I D N I N G ha r roa t sig med 
a t t in te rv jua en rad af vå ra förnämsta 

bu t iks innehafvare . Samta len ha rör t sig om 
m o d e r n a affärsprinciper, om bes t ämda pr iser , 
om sky l tn ing , inköp — om li tet af hvar je , som 
k a n t ä n k a s s tå i s amband med e t t affärsetablis-
sement i vå ra dagars S tockho lm. 

Men förgäfves har j a g sökt efter ett ord om 
b i t r ädena . Hvarför? T i d n i n g e n är dock demo
k ra t i sk , j a , m y c k e t demokra t i sk , och bo rde vä l 
ha haft någon p la t s för "de s m å " . Men k a n s k e 
har det icke passa t i st i l med a r t ik la rnas re
k lamsyf te . 

J a g förestäl ler mig anna r s , a t t j ou rna l i s t en 
och affärscheferna skul le ha haft å tski l l ig t a t t 
s äga h v a r a n d r a om v å r a bu t ik sb i t r äden . J a g 
m e n a r icke nu i fråga om löner och behand
l ing — fast g u d a r n a ve ta , a t t d i t hö rande för
hå l l anden flerstädes borde synas i sömmarna — 
u t a n beträffande b i t r ädenas s tä l ln ing till all
m ä n h e t e n . 

I de åsyf tade a r t i k l a rna gåfvos m å n g a höga 
b e t y g å t v å r a bu t ike r , hv i lka a l lmänt be teck
nades såsom fullt au n iveau med de förnämsta 
i v ä r l d s s t ä d e r n a . J a g skal l g ä r n a i s to r t sedt 
i n s t ä m m a i loforden men k a n ej u n d e r l å t a a t t 
också säga någo t om bu t ik sb i t r ädena . 

Man kan här i S tockho lm komma in i affä
rer , som l igga i s t r å l ande be lysn ing , där a r ran-
gemen ten äro smakfulla och p rak t i ska och där 
m a n k a n få goda va ro r till så r imliga pr iser , 
s o m begä ra s k a n i de t t a den p e r m a n e n t a dyr
t i dens förlofvade land — m e n där man blir 
bemöt t och be t jänad på et t s ä t t , som s tä l le r 
-köplusten p å no l l punk t en . Gu ' bevars — inte 
m e n a r j a g , a t t man blir hä l sad med o t id ighe-
t e r , men det finns affärer — och de ä ro in te 
få — där m a n in te bl ir hä l sad al ls . 

H a n d e n p å h jä r t a t , ä r ade l ä sa r inna — har 
j a g o rä t t ? K ä n n e r ni in te ofta, hur en köld
v å g slår emot er, när n i t r ä d e r öfver bu t iks 
t röskeln? Ni ser s t i ckande ögon mö ta er — 
s k a m a n nu besvära s ig i g e n ! — ni ser s te la 
n a c k a r , som inte vilja böja sig ti l l en hä l sn ing , 
och Gud t rös te mig blir ni in te ofta v i t t ne 
till en stil la flirt el ler skva l l e r s tund , som en
das t u n d e r synba r l i ga m i s s h a g s y t t r i n g a r af-
b ry t e s för ar skul l . 

När ni t ro t s al l t v åga r göra en förfrågan 
— hur ofta ha r ni in te fått e t t l iknöj d t svar , 
et t ko r t svar , j a , e t t snäs ig t , e t t ohöfligt sva r ! 
J a g öfverdrifver in te — så går det till på 
m å n g a s tä l len . 

Men vi fo r t sä t t a . D e n sak, som v i sa t s , 
passa r er in te (ni k a n också va ra k i n k i g med 
b e s k e d ! ) , ni frågar efter någo t anna t i s amma 
v ä g . Mol tys t , men med en ogi l lande blick t a r 
b i t r äde t ner y t t e r l i g a r e n å g r a prof, l ägger fram 
dem på d isken och s tå r lugnt och ser på , hur 
ni i er t embar ras bl ir al l t m e r a v i l l rådig . 
I n g a upp lysn inga r om va ro rna l ämnas , om ni 
in te själf ber därom, in t e t ljud öfver l äppa rna , 
om de t kan u n d v i k a s , in te t l eende på det miss
nö jda ans ik te t . 

J a g begär in te , a t t S tockho lm skal l va ra 
Par i s . Vi k u n n a in te t a ' ne r m å n e n . J a g har 
a ldr ig t ä n k t mig a t t i en svensk affär bli mot ta 
gen som i en fransk. F ö r h å l l a n d e n a äro så ol ika 

— i Par is är det k u n d e n , som gör säl jaren en 
t jänst genom a t t köpa af honom, hä r är det t vä r tom. 

N ä r ni för första gången kommer in i en 
par i s i sk bu t ik , är det , som om ni a ld r ig i he la 
er t lif h a n d l a t i någon a n n a n . N e j , se ma-
d a m e ! Så synnerligen a n g e n ä m t ! Vi k u n n a in te 
t ä n k a oss anna t än a t t m a d a m e befinner sig 
vid bäs ta hä lsa . Och hvi lke t s t r å l ande v ä d e r ! 
Det var en för t jusande toa le t t m a d a m e bär — 
det skul le vä l in te förunnas oss de t s a n n a nöje t 
a t t få l evere ra n å g r a obe tyd l iga små komple t 
t e r ingar? 

Ah , så godt och va rmt — ni är j u som 
h e m m a hos er , b land edra bäs ta vänne r . Ni 
slår er bekvämt ned på den s tol , man s k y n d a t 
at t s ä t t a fram, och k o n v e r s a t i o n e n börjar . T y 
de t t a är in te t b ru ta l t köps lående — de t är en 
angenäm sä l l skapss tund . Unde r t iden s tap las 
v a r o r n a upp på d i sken . Ni skal l se allt — 
ni ska l l k u n n a välja det som passa r er bäst , 
det som är er r ik t ig t i smaken . 

E x p e d i t e n eller exped i t r i sen ger råd och an
v i sn ingar , t i l lka l la r " le p a t r o n " eller " la pa-
t r o n n e " för a t t i nhämta deras men ing och un
der e t t lifligt samta l gör ni ert va l . Man för
säk ra r er, a t t de t t a var den s tö r s t a ä r a , som 
veder far i t s affären, och ni följes till dör ren af 
mins t halfva pe r sona len . Och ha r in te t köp 
kommit t i l l s t ånd , skiljes ni ä n d å i bä s t a sam
förstånd från b i t r äde t , som t ro t s allt är er vän 
för lifvet. 

Na tu r l ig tv i s hajar ni till , nä r ni gå t t n å g r a 
s t eg p å ga tan och kommer a t t t ä n k a på, a t t 
n i in te haft råd a t t k ö p a så d y r t eller a t t ni 
al ls inte behöft et t och a n n a t , som ni t i l lhand la t 
er. Men i alla hände l se r m å s t e ni med sym
pa t i t ä n k a på , hu r fö rekommande vän l ig t och 
ä l skvä rd t ni blifvit bemöt t . 

Viss t ha r äfven S tockho lm goda but ikssä l 
j a r e och försäl jerskor — framför allt de s tö r re 
affärerna. Men också allt för m å n g a af de t a n d r a 
s lage t . Vi äro i gemen t r u m p n a , t u n g a , t rög
t ä n k t a . D e t l ånga m ö r k r e t b inde r väl v å r a 
s innen , t änke r j a g . Och b lodet flyter sak ta . 
Vi äga in te f ransmännens lifliga uppfa t tn ing 
och na tu r l iga begåfn ing , icke hans förmåga a t t 
afläsa en annan männ i skas t a n k a r och leda dem 
efter behag . Men en lugn t r y g g vän l ighe t 
borde vi k u n n a kos t a på oss . 

D e t t a är n å g o t för våra .affårschefer a t t t ä n k a 
på . S to r a s l ipade ru to r , s t r å l ande l ampor , mo
d e r n a , e l egan ta in redn ingar , allt de t t a är b ra 
och det behöfs i k o n k u r r e n s e n . Men i det 
l y sande skale t fordras k ä r n a . De t kräfves vän
l iga l eenden , be redv i l l ighe t , u p p m ä r k s a m h e t — 
de t kräfves i v å r a affärer den hemtre fnad , som 
endas t vä luppfos t rade och för sin v e r k s a m h e t 
in t r e s se rade m ä n n i s k o r k u n n a s k ä n k a . 

Med et t o r d : de t kräfves goda försä l ja re! 
E N T R E - D E U X . 
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Blacken. 
Af O. Hj. Eriksson, 

"Och när som himmelens klockor börja slå, 
och vi för domen ståå! 
Och när som himmelens klockor börja slå, 
och vi för domen ståå — — —" 

SÅ N G E N S T A N N A D E utaf m i d t i s t rofen. 
Afbrot te t föranleddes däraf, a t t husmode rn 

kom in. H a l s d u k e n h a d e hon djupt n e d d r a g e n 
öfver p a n n a n . Det såg ut , som om hon ville 
s k y d d a ögonen för skene t af den osande foto
gen lampan , som h ä n g d e i t ake t . I h a n d e n bar 
hon kvä l l smjö lkby t t an . K a t t e n kom j a m a n d e 
fram ur spise lvrån och gned sig mot matmo
derns ben . Och då k v i n n a n ej l å t sades se 
honom, spände h a n k lo rna i k jolen och kraf
sade . 

Mor B r i t t a snöt s ig e f te r t ryckl ig t i fö rk läds 
sn ibben , gick fram till spiseln och k a s t a d e e t t 
v e d t r ä p å g löden . Men k a t t e n snodde fortfa
r a n d e j a m a n d e framför hennes fötter . 

— Hör du , Br i t t a , ge mej en half t i l l ! De t 
finns väl kva r i f laskan — — — 

Mor Br i t t a snöt sig ännu en gång , och så 
gick hon bor t till s ä n g e n , där hennes m a n l åg 
p å k l ä d d ofvanpå s ä n g k l ä d e r n a och hv i l ade . 
S e d a n han gifvit s ina o rde r a n g å e n d e k lämmen, 
bör jade h a n p å n y t t gnola melodin ti l l den 
visa, som han s jungi t vid hus t runs i n t r äde . — 
Mor Br i t t a tog från s to len framför sängen , där 
m a n n e n l åg , den t omma kaffekoppen, gick bor t 
till spiseln och fyllde den till hälften med 
kaffe, lade i en sockerb i t och rö rde n o g g r a n t 
om med s k e d e n . S e d a n tog hon ur skåpe t en 
halfs topsbutel j och s log ur d e n s a m m a n å g r a 
d roppa r i kaffet. M a n n e n i a k t t o g h e n n e nog
gran t . Då han icke fullt gi l lade hennes spar 
s a m h e t vid b r y g d e n , sade h a n : 

— Åh , va r i n f så snå l , B r i t t a ! — 
Gumman ha rk l ade sig. Men ä n d å var rös t en 

t jock, när hon sva rade : 
— J a g t r o d d e du skul le spa ra en bi t t i l ls 

i morgon , för å k u n n a ge — — — Holm
s t röm en k läm. — 

H o n h a d e va r i t på v ä g a t t nu s å s o m al l t id 
a n n a r s säga rä t t och s lä t t slaktarn. Men af 
okänd a n l e d n i n g h a d e hon i has t fått motvi l ja 
för det o rde t och sade n a m n e t i s tä l le t . Man
nen h i n d r a d e s tyd l igen icke af n å g r a skrup le r 
a t t n ä m n a H o l m s t r ö m vid h a n s y r k e s n a m n . 
Med e t t b r y s k t tonfall s v a r a d e han där för : 

— S l a k t a r n ! — — — Ge den busen b r ä n n 
vin för' a t t h a n far å med Blacken för 50 
k r o n o r ! N e j , en s p a r k i ä n d a l y k t e n skal l 
h a n få — — — 

H a n h a d e n o g t ä n k t säga å t sk i l l ig t me ra , 
men gumman k o m fram med k o p p e n i h a n d . 
M a n n e n res te sig på a r m b å g e n och t o g k o p p e n 
i väns t e r n y p a och d rack med vä lbehag den 
m ö r k b r u n a v ä t s k a n . H a n sög begär l ig t i s ig , 
h v a d som s t a n n a t kva r i de yfviga mus t ache rna , 
synba r l i gen t i l l f redsstäl ld m e d b r y g d e n s spr i t 
s t y r k a . Gumman slog sig ned på s tolen fram
för s ängen och blef s i t t ande med fatet t i l l 
kaffekoppen i ena h a n d e n . Med den led iga 
näfven snöt hon s ig p å n y t t , i nnan hon s a d e : 

— At t du k a n lämna B lacken , J o h a n n e s — ! 
O r d e n d r u n k n a d e i en snyf tn ing . Mannen 
dröjde med sva re t . Till s ist sade h a n : 

— J a , he r r e gud , hvad k a n vi gö ra ! N o g 
ha r h a n t jän t u t al l t id — — — och en vin
t e r t i l l i t immerskogen med Blacken , de t går 
in t e , det ve t du , Br i t t a — — — Vi ä r ' j u 
förstås u t s l i tna bägge två , både B lacken och 
j a g , men får j a g et t y n g r e djur, och g ik ten 
hå l le r sig bor ta , får vä l j a g försöka a t t hålla 
ihop ännu n å g r a v in t r a r . — — — Hör du , 
Br i t t a , ge mej n å g r a d roppa r r en t ! — Det 
senas te y t t r a d e s i h v i s k a n d e ton för a t t in te 
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farmor, som sa t t v id bo rde t och ma tade två 
u n g a r med gröt och mjölk, skulle höra de t . 
Då Br i t ta icke g jorde min af a t t e f te rkomma 
u p p m a n i n g e n , t i l lade m a n n e n u r s k u l d a n d e : 

— J a g får ib land et t så kons t ig t v a t t u s u g 
u n d e r b rös te t . — —• — J a g måste bes tä l la 
efter e t t pake t sundhe t s sa l t igen . — 

B r i t t a lä t synba r l i gen öfver tyga sig af de t t a 
n y a skäl och tog på n y t t koppen och gick ti l l 
s k å p e t . Då hon å t e r k o m til l m a n n e n , sade 
denne t y s t : 

— S m a k a först du , B r i t t a ! Du k a n behöfva 
l i tet mod du m e d ! — Och gumman l y d d e . 
Men de t var ba ra en l i ten k lunk hon svä l jde . 
Så ru skade hon p å hufvudet och r y s t e : 

— H u ! Det va r o t äck t s t a r k t ! 
Mannen i n m u n d i g a d e res ten och r ä c k t e där

efter s t i l l a t igande k o p p e n till gumman , som 
slagi t s ig ned på s ä n g k a n t e n . H o n t ä n k t e t y s t 
för s ig själf, dä r hon sa t t . Emel l anå t s t rök 
hon med h a n d e n s afvigsida bor t t å r a rna , som 
all t jämt t r ä n g d e fram. S lu t l igen mumlade h o n : 

— J a g sörjer B lacken nä s t a n som om han 
vore en människa . — Då mannen ingen t ing 
sva rade , t i l l ade hon med en f rågande b l i ck : 

— Holms t röm k a n s k e börjar k ö r a och sl i ta 
honom? K a n s k e han ren t af b y t e r bor t Blacken , 
så han til l sist kommer i t a t t a r e h ä n d e r ? — 
D å blef m a n n e n med ens röd i synen af i l ska 
och sade b e s t ä m d t : 

— J o , han skul le fö r söka! Så san t som 
j a g he t e r J o h a n n e s H e d b e r g , gör j a g in te då 
korf af s l a k t a r n ! — L u g n a r e v id tog h a n : 

— N e j , ackorde t ä r : SO k rono r k o n t a n t , gå 
lös i g r imman til l ky rkp l a t s en , en smärtfr i död 
och sen i kor fhackn ingsmask inen . Och f-n och 
J o h a n n e s H e d b e r g t a r Ho lms t röm, om han in te 
hål ler o r d ! Visser l igen är j a g ba ra en fa t t ig 
a r r e n d a t o r , m e n de hä r näfvarna — han knö t 
ena h a n d e n och s k a k a d e den på prof framför 
h u s t r u n s n ä s a — de ha lyft för m å n g a s tor
furu-stockar för a t t in te rå på hvi lken slak
t a re — — — 

— Go-kväl l ! — Genom dör ren t r ä d d e t y s t 
en ä ld re man , och samta le t mel lan de äk t a 
m a k a r n a afbröts . De l u d n a h ä n s k o r n a hade 
för tagi t l jude t af den inkomnes s teg , så a t t de 
inneva rande icke m ä r k t h a n s i n t r äde , förrän 
han hä l sade . 

— ' S i n g ! — s v a r a d e h u s b o n d e n från s ängen . 
J a s å , du är u te och rör på dig , Ni r s -Ola ! — 
S ä t t fram en s tol , B r i t t a ! 

Den som kal lades Nirs-Ola var en ä ld re grå-
hå r ig m a n med et t groft, väde rb i t e t ans ik te . 
E n a ögong loben va r bo r t a , och de t hälft igen
fallna ögonlocke t gaf åt de t m i n d r e sköna an
s ik te t e t t hä r jad t u t s e e n d e . H a n sa t te s ig tys t 
p å s to len , t og s ig en försvar l ig m u l l b ä n k och 
såg p l i rande med de t friska öga t bor t öfver 
till s ängen och g rannen . 

Br i t t a fick b råd t med a t t rus ta i klaffen med 
rena kaffekoppar och sockerk l ippning . S e d a n 
fö rbe rede l se rna voro u n d a n s t ö k a d e , s log hon i 
och gick fram till Nirs -Ola med b r i c k a n : 

— S k a ' dä va ra en kopp ? 
— J a , det är visst sent , sva rade den enögde 

och sneg lade bor t till borde t , där å ldmor j u s t 
s lu tade upp med m a t n i n g e n af u n g a r n a . Orden 
u tg jo rde på samma g å n g en höflighetsfras och 
en påminne l se å t a r r e n d a t o r s h u s t r u n , som ej 
var barnfödd hä r , om lande t s sed at t lå ta kaffe
p a n n a n ka l lna , s edan kvä l l sg rö t en var färdig. 

Br i t t a H e d b e r g sva r a de u r s k u l d a n d e : 
— Det är bara farmor, som m a t a t b a r n e n . 

Vi ha in te ä t i t g rö t en än . — U n d e r t iden tog 
Nirs-Ola ut mu l lbänken med si t t k r ö k t a pek
finger och lade den på golfvet b redv id s to len , 
sedan han druck i t och t acka t , sade han , i det 
han skö t k a t t s k i n n s m ö s s a n någo t b a k å t : 

— Lars -Oskars -Mär ta ta l te om at t Blacken 
skul le iväg i mor ron . — 

Y t t r a n d e t f ramkal lade s y n b a r t fö r s tämning . 
Efter en grundl ig ha rk l ing sva rade J o h a n n e s : 

— J a , det är nog inte bä t t r e än så. — 
Och så blef de t t y s t igen. 

— K a n s k e j a g får b ju ' på en half, s ade 
s lut l igen husbonden , d r a g a n d e på målföre t . 

— J a a , men inte ska du bes tå för min skul l , 
s va r ade Nirs-Ola säfligt. 

Br i t t a h a d e vid m a n n e n s fråga se t t s t in t på 
Nirs-Ola, och denne såg, hälft b rydd öfver hen
nes n ä r g å n g e t g r a n s k a n d e bl ick, ned i golfvet 
med si t t friska öga . H u s m o d e r n hade tyd l igen 
vän ta t e t t afböjande svar . Men då d e t t a u te -
blef, slog hon upp kaffe i t vå k o p p a r , t o rkade 
af borde t , dä r u n g a r n a sölat , och sa t te fram 
br ickan . J o h a n n e s s teg upp och h ä m t a d e bu
tel jen, och så sa t te sig de t vå m ä n n e n ti l l 
bords och b r y g g d e s ina kaffegökar. — M e d a n 
de skå lade och d rucko , s i lade B r i t t a upp kväl ls 
mjölken och sa t te upp t r ä g e n på p i n n a r i mjölk
skåpe t , därv id icke bo r tg lömmande a t t gifva 
k a t t e n hans beskä rda del . U n d e r a rbe te t k a s t a d e 
hon då och då en blick bor t öfver till m ä n n e n 
vid bo rde t . 

På J o h a n n e s H e d b e r g , som s m u t t a t be tyd 
l igt förut på aftonen för a t t hå l l a k u r a g e t u p p e 
med an l edn ing af den på dagen gjorda häs t 
affären, v e r k a d e den sis ta göken en forceradt 
glad s inness t ämning , och den i h v a r d a g s l a g s å 
t y s t e och al lvar l ige m a n n e n blef öppen och 
skämtsam. H a n lade m ä r k e till s in hus t rus 
förs tu lna ögonkas t och sade t i l l sin k a m r a t : 

— B r i t t a t r odde v iss t a t t I var " N o r g r e -
n a r e " , Nirs -Ola! — Den t i l l ta lade lå t sade dock 
icke höra anspe ln ingen . 

Hände l sen var den , a t t en " v ä c k e l s e " hä r 
j a d e i b y g d e n . Och det s ades , a t t den gamle 
s y n d a r e n och s l a g s k ä m p e n Nirs-Ola Björk gå t t 
i s j ä l sbekymmer den s is ta t iden och blifvit 
läsare på gamla dar . Däraf kom s ig Br i t t a s 
förvåning öfver a t t han t ackade i s tä l le t för 
a t t , som hon v ä n t a t , afböja göken och hålla en 
straffpredikan öfver b rännv inssupe r i e t . Väcke -
p r e d i k a n t e n he t t e Norg ren , och de v ä c k t a kal la
des N o r g r e n a r e . 

— J a , egen t l igen gick j a g hit för a t t ta 
ajö af Blacken , u t l ä t s ig Björk , s edan h a n tömt 
sin k o p p . Det är länge sedan han v a r fålsing 
nu . J o n a s , pojken min, och Blacken äro j ämn
å r iga . 

— H m ! J a , vi gå vä l i s ta l le t då , sade 
H e d b e r g . — Och så d rog han fram bo rds l ådan 
och s toppade n å g r a b rödb i t a r i bus sa ronen , 
t ände s ta l l s - lyk tan och gick mot dör ren . Br i t t a 
h a d e sa t t s ig och k ä m p a d e mot g rå t en . Björk 
gick fram och tog h e n n e i h a n d och s a d e : 

— Tack för t r a k t e r i n g e n , B r i t t a ! — Då 
han såg huru rö rd hon var , höll h a n l i tet 
l ängre än nöd ig t hennes m a g r a h a n d i s in val
k iga näfve och t i l lade t r ö s t a n d e : 

— J a , vi ska al l ihop bli korf, som Blacken . 
Och sna r t är de t k a n s k e vår t id . — H a n för
sökte s ig på e t t kor t s k r a t t af t i l l f redsstä l le lse 
öfver si t t l y c k a d e skämt . Men mor B r i t t a 
sva rade icke. Hon drog has t ig t t i l lbaka han
den och sa t t for t farande t y s t , v ä n t a n d e a t t 
m ä n n e n skul le af lägsna s ig . 

Sedan de gå t t u t , sade farmor, dä r hon sa t t 
och k l ädde u ta f u n g a r n a : 

— Bedröfl igt , a t t i n g e n t i n g kan göras hä r 
u t a n a t t det blir s u p k a l a s ! — — — 

Br i t t a bet utaf gumman h v a s s t : 
— Nog kan I väl u n n a J o h a n n e s a t t friska 

upp b loden med en k läm! Och hvad det be
träffar: " s u p k a l a s " , så in te vet j a g at t det är 
sed här i gåle . Och inte behöfver I frukta för 
J o h a n n e s . — — — J a g har in te se t t honom 
lifvad på den dag j a g minns . 

— Ne j , du var fram t i l l k y r k a n , du, två å r 
sen om midsommar , då La r s -Oska r bet fingret 
af Nords -Ka l l e och K a r l s s o n s - E v a fick li-årfvet 
i l å re . H a n va r ingen kos t fö rak ta re den gån
gen, m a n d i n ! H a n var nödd ge K a r l s s o n s - E v a 
fem r iksda le r och göra knäfall da ' n dä rpå för 
a t t hål la l änsman från huse . — G u m m a n bröt 
af tvä r t , viss om at t v a r a den seg rande i 
d i spy ten . 

Men hon b e d r o g sig. 
Mor Br i t t a t o g i med höjd rö s t : 
— J a , det är så l ikt gammalfolket a t t t röska 

på fjolårs sängha lm — — — Och sit t eget 
kö t t och blod s e ' n ! — — — Och det där 
li-årfvet ha r j a g fått ä t a upp så m å n g a gånger 
nu , a t t I k u n d e börja med räfsan snar t eller 
n å ' t anna t t i l lhugge — — — Det är väl så ' na 
där k r i s t l iga omdömen I lär på m ö t e n a hos 
K a r l s s o n s , k a n j a g t ro . — 

F a r m o d e r n sva r ade e j , men hon s u c k a d e . 
El jes k u n d e nog Br i t t a , sonhus t run , ge på 
sin man r ä t t b ra , men så snä r t gammalmor 
vågade sig p å en a n m ä r k n i n g , tog det eld i B r i t t a . 

— H m — hm — hm — h m ! Blacken hum-
r a d e , nä r han hörde s t eg af h u s b o n d e n . Men 
då han såg Nirs-Ola i sä l l skape t , s log han upp 
hufvudet och r i s te det n å g r a gånge r så a t t de 
m å n g a små bjä l l rorna , som voro fästa i gr im-
m a n s k ä k b a n d , p ing lade i fort issimo. Till s ist 
lä t han höra en föraktfull fnysning. 

H u s b o n d e n t og från b a r m e n b r ö d b i t a r n a och 
räck t e fram en och en. Fö r hva r g å n g h ä s t e n 
nafsade ti l l s ig en b rödb i t , gaf han h u s b o n d e n 
en vänskap l ig puff. 

De t var nu i m e l l a n d a g a r n a , och B lacken , 
som s t å t t på s ta l l hela j u l en , va r u thv i lad och 
lekfullt y s t e r , t r o t s s ina 25 år . L ika re häs t 
h a d e icke funnits i H e d b e r g e t u n d e r s i s ta 
m a n s å l d e r n . Och det ville icke säga så l i tet 
i en b y med 10 g ranna r , dä r h ä s t a r och t im-
m e r k ö r n i n g var det s t ående samta l sämne t från 
A n d e r s i m ä s s , då afverkningsköi r t rak ten skref-
vos u n d e r , och til l p å s k , då- rsista s tocken 
skul le va ra framforslad t i l l v a t t e n d r a g e t vid 
bot af 2 k ronor för hvar je i skogen kvar l ig -
g a n d e s tock eller k v a r l ä m n a d t pås t ämplad t t r ä d . 

De t hade gjorts m å n g a och ihärd iga be
m ö d a n d e n a t t få s t a r k a t immerhäs t a r i byn . 
Mala-Karlsson h a d e köpt Renv iks -Antons s to ra 
ha l fa rdenner och gifvit s ig själf e t t ty s t 
löfte a t t s t uka J o h a n n e s och Blacken . För
söke t utföll icke bra . S n a r a r e k u n d e man 
kal la det e t t snöpl ig t fiasko. T y a r d e n n e r n 
snubb lade i dr i fvorna och d råsade ned genom 
v ä g e n , om d e n n e var a ldr ig så väl t i l lkörd . 
B lacken gick dä remot som en r ipa på till och 
med den mes t p r imi t iva s t e g v ä g , och då h a n 
drog lass , s t r äck tes hans eljes lubbiga k r o p p 
ut som en rem, och hela h ä s t e n blef b a r a se-
nor , ben och smid iga t ag . A r d e n n e r n , som 
v a r mycke t s tör re till v ä x t e n , k röp dä remot 
ihop med al la fyra fö t te rna och skö t r y g g som 
en ka t t , då lasset skul le iväg. P ro fkörn ingen 
u n d e r t immersäsongens första dag h a d e å s e t t s 
af hela b y n . S e d a n ba svägen genom gemen
samt a rbe te var färdig, hade samt l iga kö ra re och 
h u g g a r e samla t s i k l u n g a på Malå -Kar l s sons aftcx-
t a d e ackords skifte och dels öppet , dels i s m y g 
bakom s k y d d a n d e t r ä d , å se t t huru den d y r e 
a r d e n n e r n skul le k l a r a de t förs ta lasse t . För
s y n t a och d i sk re t a hade de äfven, alla g ran
na rna , så o b e m ä r k t a som mögl ig t d rag i t s ig 
bor t , då e l ände t p å g å t t en s tund . E n d a s t J c -
Ni r sa -Ka l l e , som aldr ig h a d e haft t and för 
t u n g a , h a d e r o p a t : 

— P t r o , p t r o ! Hör du K a r l s s o n ! Byt bor t 
den där h ä s t e n för en sva r t h u n d ! Och skjut 
h u n d s e d a n ! — (Forts.) 
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Svenska dopnamn. 

A* F V E N D O P N A M N h a sin lil la h is tor ia . 
D e n n a h i s to r i a har också s i t t in t resse . 

H o n ger på si t t s ä t t en bild af ol ika t ider och 
folk. Och hon k a n medde l a en k u n s k a p , som 
b id rage r t i l l a t t förä ldrar gifva, såsom sig bör , 
å t s ina ba rn d o p n a m n , som ha en b e t y d e l s e , 
ä ro na t ionel la och goda . Man har unde r sök t 
äfven d e n n a s ida af k r i s t enhe t ens his tor ia , den 
k r i s t n a namngifningen, från ä lds ta t ider int i l l 
den n ä r v a r a n d e . H ä r n å g r a uppgif ter från 
d e n n a u n d e r s ö k n i n g . 

Kr i s t endomen öfvergick sna r t till och fick 
s i t t egent l iga hem hos de got i ska och romer
ska folken. Vi h a därför främst a t t ak t a på 
namngi fn ingen hos de k r i s t n a b land dessa folk. 
Vi finna då , a t t de t till en början icke gafs 
i dope t n å g r a sä r sk i lda k r i s tna namn . När 
n å g o n öfvergick ti l l k r i s t endomen och genom 
dope t u p p t o g s i församlingen, behöll h a n de t 
borger l iga namn , han förut ba r . Och när de 
läto döpa s ina barn , fingo dessa alldeles sam
ma s lags borge r l iga namn , som förut var i t i 
b r u k . De uppka l l ades efter fäder och anför
v a n t e r eller fingo a n d r a na t ione l la namn. G a n s k a 
ofta voro dessa namn b i ldade af namn på de 
h e d n i s k a guda rne . M å n g a k r i s tna h a d e därför 
s å d a n a namn som Apol lonius , Herak l ius , Sera -
pion, H e r m a s , m. m. Med an ledn ing däraf är 
de t , som m a n gjort det b e t e c k n a n d e u t t a l a n d e t : 
" M a r t y r e r n a g ingo till döden , emedan de vägra 
de a t t offra åt gudar , hv i lkas n a m n de själfva 
b u r o " . H v a d namngifn ingen beträffar följde 
de k r i s tna hel t och hå l le t den borger l iga seden 
i s i t t l and . De fas tade in te t afseende vid de t 
y t t r e namnsk icke t . Det va r dem n o g a t t h a 
de t namne t " k r i s t e n " . I n g a b ib l i ska n a m n 
upp togos . E n d a u n d a n t a g e t är det , a t t m a n 
bor t å t 300- t a l e t någon gång finner en k r i s t en 
uppka l l ad efter någon af de båda apost lafurs tar-
n e Pe t rus och Pau lus . Men dessa namn h a d e 
ingen f rämmande form och k l a n g , u t a n k ä n d e s 
som inhemska . Däremot hör m a n vid den t iden 
ingen k r i s t en nämnas med a n d r a apos t l anamn. 
Och namn ur Gamla T e s t a m e n t e t upp togos 
alls icke, emedan dessa , som t i l lhörde semi
t i ska språk , k ä n d e s såsom främmande och bar
ba r i ska . 

V i d år 4 0 0 har namnseden börjat a t t ä n d r a 
sig. Man finner då, på samma gång den gamla 
namngifningen fortfar, a t t det är k r i s tna , som 
icke b lo t t ka l las för Pe t ru s och Pau lus u t a n 
också ka l las för J o h a n n e s , A n d r e a s , S imon , 
Mar ia och a n d r a n a m n u r N y a Tes t amen te t . 
Där jämte är de t s å d a n a , som blifvit uppka l l ade 
efter be römda k r i s t n a från ä lds ta t id eller från 
samt iden , hvi lka m a n höll för hel iga . S å d a n t 
u p p k a l l a n d e efter m a r t y r e r och hel iga s k e d d e 
till en bör jan i den afsikt, a t t ba rnen efter 
deras exempel skul le v inn lägga s ig om d y g d 
och goda gä rn ingar . L ä n g r e fram, u n d e r till
t a g a n d e he lgon t jäns t , gat m a n i dopet b a r n e t 
n a m n efter något he lgon , på det a t t ba rne t i 
d e t t a helgon skul le finna s k y d d och hjälp. Men 
på samma g å n g fortfor också uppka l l ande t efter 
anförvanter . Med fo lkvandr ingen inkom i de 
r o m a n s k a l ä n d e r n a en m ä n g d ge rmanska n a m n . 
Dessa j ä m t e n a m n från romerska t ider samt 
he lgonnamn ha sedan int i l l senare t id blifvit 
a n v ä n d a som dopnamn i den ka to l ska k y r k a n . 
F r å n gammal tes tament l iga namn afhöll m a n sig 
n ä s t a n he l t och hå l le t i väs t e r l ande t . De t är 
först med ka lv in ismen och så lunda i den refor
m e r t a k y r k a n som m a n oftare upp tag i t n a m n 
från Gamla Tes t amen te t . 

När k r i s t endomen kom till de ge rmanska 
folken och dä rmed til l vå r t folk, h a n d l a d e m a n 

på samma sä t t som förut i r o m e r s k a r ike t . 
Man uppka l l ade vanl igen p å gammal t sä t t efter 
anförvanter , s t u n d o m också efter he lgon . De 
första k r i s tna i vå r t land b ä r a van l igen ren t 
svenska namn . Soml iga bä ra dock n a m n et ter 
he lgon . Det är dock icke efter hela ska ran 
af he lgon som man uppka l l a r u t a n blot t efter 
vissa, som hä r i no rden blifvit k ä n d a och kom
mit t i l l ä ra . Dessa he lgonnamn an togo van
l igen med t iden en svensk form. Man kan 
därför säga , a t t rätta svenska dopnamn äro våra 
rent nationella namn och helgonnamn, som blif
vit till formen försvenskade. 

U n d e r t i de rnas lopp ha emeller t id en hel 
m ä n g d f rämmande namn blifvit hos oss upp
t a g n a och b r u k a d e som d o p n a m n . 

Genom långvar ig t y sk inf lyt tning ha en s tor 
m ä n g d t y s k a n a m n inkommit , som nu , emedan 
de länge var i t i b ruk och äro bes l äk tade med 
våra egna , k u n n a anses som nat ionel la . Hos 
al lmogen, som t roge t uppka l l ade efter förfäder, 
förekommo dock k n a p p t n å g r a t y s k a n a m n , så
d a n a som t. ex. Be r t a , I d a , Mat i lda , förr än 
fram på 1700 ta le t . Och ännu mindre a n d r a 
u t l ä n d s k a n a m n . 

På 1700- t a l e t inkommo hos de högre klas
se rna en s k a r a f ranska n a m n och namnformer . 
Dessa k lasser äflades då a t t e f te rhärma all t 
f ranskt och v a r a så f ransyska som möjl igt . 

F r å n senare de len af 1800- ta le t h a enge l ska 
n a m n i m ä n g d blifvit u p p t a g n a och undan 
t r ä n g t a n d r a . Såsom förut det f ranska ha r nu 
de t enge l ska blifvit förnämt och ef terapas 
os jä l fs tändig t och smak lös t . 

Men där jämte har m a n också upp tag i t namn 
från a l l ehanda folk och s p r å k , romanska , finska, 
r y s k a , ö s t e r l ä n d s k a och n y s s ti l l och med ja 
p a n s k a . Och på köpe t har m a n s t u n d o m b i l 
dat n a m n af egen fabr ika t ion , som äro u t a n 
all r iml ighet . Det ha r u p p s t å t t en bedröfllig 
rö ra , där de t na t ione l la n ä s t a n gå t t u n d e r . 
De t är också illa h a n d l a d t a t t t aga ti l l s å d a n a 
n a m n , a t t b a r n e n , såsom s tundom sker , mås t e 
b lygas för de n a m n de fått . 

E n viss r eak t ion ha r det va r i t u n d e r senare 
år . Man har haft en käns la af a t t man borde 
v a r a na t ione l l i namngi fn ingen . Men då har 
m a n ofta val t norsk- i s ländska former i s tä l le t 
för svenska . Man ha r t. ex . va l t de främ
m a n d e formerna E ina r , Y n g v e , As t r id i s täl let 
för de svenska formerna E n a r , I n g e , Es t r id . 

Fe le t ha r var i t , a t t m a n icke fått någon led
n ing och k u n s k a p om s v e n s k a dopnamn . Och 
de t t a har å t e r bero t t dä rpå , a t t u n d e r v i s n i n g e n 
hos oss är r ik t ad på de t u t l ä n d s k a och så ofta 
förbigår de t i nhemska 0 3 h na t ione l la . Därmed 
ha r he l t na tu r l ig t följt, a t t såsom man i öfrigt 
ha r förbisett v å r t ege t och de t arf vi fått a t t 
förval ta i borger l ig t och k y r k l i g t h ä n s e e n d e , 
så ha r m a n äfven förbise t t , h v a d vi äga i de t t a 
specie l la fall, v å r a svenska n a m n . 

De t bör tyd l igen v a r a så , a t t svenska r skola 
b ä r a svenska n a m n och dä rpå i genkännas af 
s ina egna och af f rämmande hva r the l s t de 
k o m m a . U t l ä n d s k a n a m n mås te inge både den 
ene och den a n d r e den förmodan, a t t de som 
bära dem icke äro svenska r eller af svensk 
h ä r s t a m n i n g . 

E m e d a n det nu från gammal t id hos alla 
k r i s t n a folk va r i t sed a t t som dopnamn väl ja 
na t ione l la n a m n och he lgonnamn , följer hä rmed 
en lista med ett urval af rent svenska namn och 

försvenskade helgonnamn. D e n r e k o m m e n d e r a s 
till d a m e r n a s b e a k t a n d e . Å tmins tone n å g o t eller 
n å g r a n a m n to rde där finnas, som de k u n n a 
gilla och använda . K a n s k e skal l den synas 
m å n g a f rämmande och osmakl ig . Och om så 
sker — hvad t y d e r de t på? 

N a m n l i s t a . 

Mansnamn. 
Agne. 
Alf. 

Fäste. Håkan. Seved. Agne. 
Alf. Filip. Inge. Sigbjörn. 
Algot. Folke. Ingebjörn. Sigbrand. 
Alle. Folkmar. Ingeman. Sigge. 
Alrik. Folmar. Ingemar. Sigmund. 
Ambjörn. Folkvid. Ingemund. Sigsten. 
Amund. Frenne. Ingevald. Sigvar. 
Anders. Fride. Ingevast. Sigvald. 
Anund. Fridmund. Ingel. Sigvard. 
Are, Frömund. Ingeld. Sigvid. 
Arild. Frö vid. Ingmar. Sjunne. 
Arnald. Frösten. Ingulf. Stefan. 
Arne. Georg. Ingvald. Sten. 
Arnulf. Germund. Ingvar. Stenkil. 
Arvast. Gisle Ingvard. Sune. 
Arvid. Greger. Ivar. Svante. 
Asger. Gude. Jan. Sven. 
Asmund. Gudlef. Jeppe. Svening. 
Assar. Gudmar. jon. Sverker. 
Asser. Gudmund. Johan. Tage. 
Axel. Gullek. ' Joar. Tolf. 
Bengt. Gunnar, Jule. Torbjörn. 
Bertil. Gunne. Karl. , Torbern. 
Birger. Gunulf. Kjell. Tord. 
Birge. Gustaf. Klas. Tore. 
Bjerne. Göstar. Knut. Torgils. 
Björn. Göran. Krister. Torkil. 
Bo. Göte. Lage. Torsten. 
Botulf. Götmar. Lars. Torulf. 
Botvid. Götrik. Lindorm. Toste. 
Bror. Hagbard. Linnar. Troed, 
Brune. Haldan. Magne. Trötte. 
Brynjulf. Haldor. Matts. Truls. 
Bryngel. Hakon. Måns. Trygge. 
Brynte. Halsten. Mårten. Tu ne. 
Börje. Halvard. Nanne. Ture. 
Dag. Harald. Nils. Tuve. 
Dan. Helge. Olof. Tyke. 
Elf. Heming. Ored. Tyrgils. 
Elfver. Hemming. Otte. Törne. 
Elif. Herlef. Paul. Ubbe. 
Elof. Herlog. Pål. Uffe. 
Emund. Hermund. Povel. Ulf. 
Enar. Hilde. Per. Une. 
Ene vald. Hildemar. Peter. Unne. 
Erik. Hjalmar. Ragnar. Väste. 
Erland. Hjelmer. Ragnvald. Virik. 
Erling. Holger. Ramund. A björn. 
Esbjörn. Holmsten. Ragnmund. Åke. 
Esbern. Holmvid. Rolf. Öjer. 
Eskil. Hufvud. Rörik. Östen. 
Evard. Huge. Sante. 

Kvinnonamn. 
Agnes. Gerdika. Ingemod. Neta. 
Agneta. Gerhild. Ingerid. Nilla. 
Anna. Gertrud. Ingrid. Olug. 
Arna. Gudni. Ingerun. Paula. 
Arnfrid. Gudrid. Johanna. Paulina. 
Arnhild. Gudrun. Julirid. Pella. 
Barbro. Gulla. Kalla. Pernilla. 
Bengta. Gunborg. Katarina. Petronella. 
Birgitta. Gunhild. Kari. Ragna. 
Bolla. Gunilla. Karin. Ragnborg. 
Bothild. Gunna. Karna. Ramborg. 
Boel. Gunnur. Kajsa. Ragnfrid. 
Brita. Gunvar. Kitta. Ramfrid. 
Borta. Gurild. Kjella. Ragnhild. 
Cecilia. Gustava. Kristina. Rangela. 
Cilla. Greta. Kersti. Rangel. 
Cissa. Gyrid. Kerstin. Sanna. 
Cissela. Görvel. Lena. Signi. 
Clara. Göta. Lina. Sigrid. 
Dagni. Götilda. Lisa. • Siri. 
Disa. Hanna. Lisbet. Sofia. 
Dorotea. Hamfrid. Lona. Stina. 
Dora. Hemfrid Lucia. Stava. 
Dordi. Helena. Magnhild. Syster. 
Efrid. Helga. Malmfrid. Thekla. 
Elva. Hild. Magdalena. Torborg. 
Elin. Hilda. Magda. Torhild. 
Elna. Hildegerd. Mali. Torun. 
Ellika. Holmfrid. Malin. Torvi. 
Elisa. Hulda. Malena. Tova. 
Elsa. Inga. Maria. Tyra. 
Engela. Ingeborg. Maja. Tyri. 
Estrid. Ingefrid. Mia. Ulfhild. 
Filippa. Ingegerd. Margareta. Una. 
Fina. Ingela. Margit. Unna. 
Frida. Ingerd. Märta. Valborg. 
Fridni. Ingjel. Nanna. Vendela. 
Gerda. 

Ingjel. 

A. KjÖLLERSTRÖM. 

LAS! 
Några äldre årgångar realiseras till betydligt 

nedsatta priser och erbjuda för dem, som förut 
ej äga desamma, en billig, omväxlande och läro
rik lektyr. Mot insändande af nedannämnda be
lopp till Expeditionen af Idun, Stockholm, 
erhålles inom Sverige portofritt: 

Idun 1892 2: — 
Idun 1893 (n:r 1 felas) 2: — 
Idun 1904 (med julnumret) 3:— 
Idun 1906 (utan julnummer, n:r 25 0. 52 felas) 3:50 
Idun 1907 (med julnumret) 4: — 
Idun 1908 (med julnumret) 4:50 
Idun 1909 (med julnumret) 5: — 
Idun 1910 (med julnumret) 6:50 

Iduns julnummer 1894 
Iduns julnummer 1893 
Iduns julnummer 1901 
Iduns juinummer 1904 
Iduns julnummer 1905 
Iduns julnummer 1908 
Iduns jnlnummer 1909 
Iduns julnummer 1910 

0:S 
0:20 
0:25 
0:30 

. 0:30 

. 0:50 
0:75 
1: — 
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Våra hem och arseniken. 

MÅ N G A F A R O R lura på den o b e v ä p n a d e 
l i f svandraren och kanske är den lyck

l igast , som icke ana r dem. 
E n af de tys t a s t e och lömskas te är a r sen ik

faran, och m å n g a äro också de , hvi lkas daga r 
skuggas af fruktan för den osynl ige fienden. Lik 
en ond fé k a n den ta m å n g a s k e p n a d e r : nä r 
m a n söker den i t a p e t e r n a s i t t e r den i l ino-
l eum-mat tan , och nä r m a n b r ä n n e r sängfi l ten, 
finns den i y l leb lusen eller l eksaksb jö rnen . 
H a r m a n först börjat lys t ra ne rvös t vid orde t 
arsenik , då s lår det in te fel, a t t de t kommer 
a t t mö ta en öfverallt i t i d n i n g a r , i bref och 
samta l . De t bl i r a r sen ikno t i sen m a n minns af 
den s to ra 8-sidiga t i dn ingens hela t ex t , för
gif tningshis tor ien man minns b land alla n y h e t e r 
man hörde på kafferepet och raden om arseni 
ken i fö rmaks tape te rna m a n minns ur det l ånga 
brefvet man nyss erhöl l . 

He l t na tu r l i g t kommer m a n d å dä rhän , a t t 
m a n som en b e k y m r a d i n sända r inna i bref t i l l 
r edak t ionen " u n d r a r om det hem, hv i lke t v i för
söka på al la sä t t göra vacke r t och a n g e n ä m t 
för v å r a k ä r a , i s tä l le t be rede r dem o h ä l s a " . 
Vår k o r r e s p o n d e n t t i l l ägger : " t a n k e n är j u 
förfärande, t y allt k a n ej u n d e r s ö k a s " , och fort
sä t t e r s å : " h u r ä r det m e d viyel lan , m e d 
she t l ands t rö jo rna o. s. v . " 

Med a n l e d n i n g af brefvet ha vi v ä n d t oss 
till innehafvaren af Kemisk t - t ekn i ska b y r å n , 
hande l skemis t en ingenjör J o h n L a n d i n , som läm
na t oss en del u p p l y s n i n g a r , hv i lka vi här å t e rge . 

M å n g a männi skor lugna sig vid tal om ar
senikfaran med t a n k e n p å " k o n t r o l l e n " , m e n 
hvad som m e n a s dä rmed ha r man mycke t l i te t 
k l a r t för s ig . U n d e r s ö k n i n g af a r sen ikha l t en i 
s å d a n a varor , som försäl jas , är emeller t id icke 
ob l iga to r i sk , och högs t få h a n d l a n d e lå ta u n 
de r söka sina va ro r , innan de försäl jas . De 
anse a t t de t blir för dy r t och nöja s ig med 
sina l eve ran tö re r s försäkr ingar , a t t va ran är ar
senikfr i . K o n s t a t e r a r dä remot köpa ren vid en 
unde r sökn ing , a t t v a r a n innehå l le r mer än den 
t i l l å tna a r s e n i k m ä n g d e n , k a n han s t ämma hand
l anden , och köpe t går t i l lbaka . M ä n g d e n af 
t i l lå ten a r sen ik bes t ämmes de ta l j e rad t i gift
s t a d g a n , som utgifves af kg l majes tä t . I den 
n y a s t a d g a n ha r som b e k a n t den t i l l å tna gift
m ä n g d e n öka t s , s t undom till fyra, ib land ända till 
å t t a gånger den fö ru tva randes s tor lek . Då den 
emeller t id är u p p r ä t t a d en l ig t u t l å t a n d e af medic i 
na l s ty re l sen , vill m a n t ro a t t g r änsen för de t t i l lå tna 
bör n o g a sammanfal la med gränsen för de t 
oskadl iga . Arsen ik ve rka r emel ler t id m y c k e t 
ol ika p å ol ika personer . F r i s k a no rma la männ i 
skor falla väl säl lan offer för arsenikförgif tning 
anna t än i sä r sk i ld t p r o v o k a n t a fall. Men de , 
som äro sä r sk i ld t käns l iga för a r sen ik el ler 
eljes n e d s a t t a till k ra f te rna , k u n n a , som vi al la 
ve t a , t a a l lvarsam s k a d a af a r sen ik . De t är 
arsenik i gasform som egen t l igen är farlig, och där-
af följer, a t t j u s tö r re d u n s t y t a de t giftiga före
måle t h a r , j u s tö r re är r i sken . Däraf faran 
för t ape t e r . F ö r r voro de gröna de mis s t änk ta , 
nu förekommer a r sen iken oftast i de b r u n r ö d a . 
Man bör a k t a sig för a t t k l i s t ra n y a t ape t l age r 
öfver det gamla , k l i s t re t frigör om svampar 
där i u p p s t å — och det k a n v a r a en förträfflig 
hä rd för s å d a n a — möjl igen förefintlig a r sen ik 
i form af a r s en ikvä t e . I l ino leummat tor finnes 
ofta a r sen ik , då de jo rd fä rge r , som användas 
vid be r edn ingen , i s ig själfva ä ro arsen ikha l -
t iga . S å länge m a t t a n är ny , b indes emeller
t id a rsen iken af den p å s t r u k n a oljan eller 
fe rn issan; först nä r det s k y d d a n d e l agre t är 
afnött , kan m a t t a n bli farlig. Man bör därför 
s e till a t t l ino leummat tor , sä rsk i ld t i sofrum-
men, som främst böra s k y d d a s , äro väl oljade 
och fernissade . 

A t t a r sen ik ofta förekommer i y l le säges 
bero på a t t de aus t r a l i ska och a r g e n t i n s k a 

f a rmarna t v ä t t a s ina får med arsen ik lösn ing för 
a t t b e v a r a dem för ohyra . Ullfibern t a r upp 
giftet l iksom det t a r u p p färg b ä t t r e än a n d r a 
stoffer, men genom grund l iga t v ä t t n i n g a r k a n 
m a n aflägsna det ti l l s tö r s t a de len . T v ä t t b a r a 
y l l e t y g e r , såsom viye l la , ä ro därför bä t t r e äfven 
u r a r s e n i k s y n p u n k t . 

Som synes af dessa af fackmannen l ämnade 
u p p l y s n i n g a r , v ä n t a r m a n af a l l m ä n h e t e n , a t t 
den så godt den k a n s k y d d a r s ig själf för ar
senikfaran och lämnar å t det indiv iduel la tem
p e r a m e n t e t a t t a n t i n g e n slå bor t fa rhågorna 
eller i a k t t a den s tö r s t a förs ikt ighet . I det se
na re fallet s tå j u de auk to r i s e r ade l abora to r ie rna 
för arsenikprof till v å r t jänst . 

Men icke som en ros . . . 
L e g e n d , b e r ä t t a d af Harald Wägner. 

FRANSMAKAREN HERODIANOS var 
den frommaste af alla, som bodde i hans 

kvarter, ja han var troligen den frommaste af 
alla fransmakare i det syriska Antiokia. I 
hvarje fall öfverträffade han i detta afseende 
vida sandalmakaren Dioskurides, som bodde 
i huset bredvid. Det sade alla som voro 
bosatta vid samma gata. Dioskurides brukade 
nämligen bedja endast en gång om dagen, 
men Herodianos bad alltid tre gånger, när 
han gjort en frans färdig, en gång för fa
dern, en gång för sonen och en gång för 
den helige ande. Och när han fullbordat en 
tofs af tunga guldtrådar, en sådan som bi
skoparna buro på sina mantlar, och för hvilka 
han erhöll fyra drachmer, brukade han all
tid bedja nio böner, nämligen tre för hvar 
och en af den heliga treenighetens perso
ner. Herodianos gick dessutom ofta i Her
rens tempel. Oftast gick han till det forna 
Artemistemplet, som nu var renadt från all 
hednisk styggelse och prydt med ett gyllene 
kors. Det kallades nu de heliga fem sårens 
kyrka. Dit gick han, emedan han själf hade 
flätat de gyllene fransar, som prydde Guds 
heliga moders mantelfåll. Och för hvar gång 
Herodianos gick dit, såg han, att den he
liga jungfruns bild log emot honom. Då 
kände han sig uppfyllas af omätlig glädje. 
Ty han förstod, att den eviga fördömelsen 
aldrig kunde drabba den, som i kärlek och 
ödmjukhet tvinnat fransar till jungfru Ma
rias bild i de heliga sårens kyrka och bedt 
nio böner för hvar frans. 

Herodianos plägade äfven fasta och 
späka sig om fredagarna. Han påtog också 
den dagen en tunica, som invändigt var för
sedd med små nålar. Detta gjorde han för 
att erinra sig frälsarens pina och död. 

Herodianos visste mycket väl, att sonen 
icke blott, såsom de otrogna påstodo, var af 
lika, utan t. o. m. af samma väsen som fa
dern, ty detta hade biskopen sagt, till hvilken 
han hade sålt en purpurtofs mot en flik af 
aposteln Petrus' mantel. Denna mantelflik 
satte Herodianos mycket värde på. Han hade 
också på sitt bord en liten staty af lera, som 
föreställde den grekiske guden Hermes, med 
den staf, som han har i handen, då han en
ligt hedningarnas föreställning ledsagar de 
dödas skuggor till Hades. Emedan guden 
var så vacker, trodde Herodianos, att den 
föreställde Kristus, förande de döda till him-
melen, och han betraktade alltid denna sta
ty, när han ville erinra sig jordelifvets fåfäng-
lighet och det eviga lifvets sällhet. 

Den gamle hade en ung och vacker dot
ter, som hette Lampsake, hvilken hans hjärta 
älskade mäst af allt näst Gud och den heliga 
jungfrun. Kanske älskade han förut sin dot
ter mest, men så småningom insåg han det 
orätta häruti och sedan älskade han Gud 
mera. 

Lampsake var mycket skön och hon 
kunde dessutom spela på flöjt mycket skick
ligt. Men emedan detta är syndigt, förbjöd 
Herodianos henne det, och sedan spelade 
hon icke mera, så att han hörde det. Men 
hon brukade stundom spela för skatteindrif-
varen Zonaras, som älskade henne. Lampsake 
var icke så from som hennes fader. 

Omsider hände det, att Herodianos blef 
blind. Gud beröfvade honom synen, eme
dan han ville prof va hans fromhet. Herodia
nos insåg mycket väl detta, och när grannen 
Dioskurides uppmanade honom att uppsöka 
trollkarlen Serapion, som botade blinda med 
sin spott liksom Jesus hade gjort, nekade 
han, ty han förstod, att Serapion var besatt 
af djäfvulen. Då hånade Dioskurides honom 
och spådde, att han skulle dö af svält om 
Herodianos var mycket fattig, men han för
tröstade på Gud och sörjde mest öfver att 
han icke kunde få se Guds moders bild i 
de heliga fem sårens kyrka. 

Men Lampsake sade till sig själf, då hen
nes fader blef blind. Nu vill jag gå till Zo
naras och spela för honom. Sannolikt kom
mer han då att gifva mig penningar. Han 
skall också få allt hvad han vill af mig. Om 
jag icke gör detta, komma vi att svälta ihjäl. 
Men hvar söndag vill jag tända ett ljus för 
den heliga jungfruns bild och skänka all
mosor till de fattiga, på det att min pina 
icke må blifva alltför stor, när jag är. död. 

Och Lampsake älskades af Zonaras och af 
andra män och de gåfvo henne penningar. 
Men den blinde trodde, att hon skaffade sig 
bröd genom att sälja blommor och fikon vid 
cirkus och han var lycklig och prisade Gud. 

Men Lampsake var icke lycklig. Då hon 
gick hem, plägade Dioskurides ofta smäda 
henne, emedan hon var hetär. Det bodde 
många hetär er vid den gatan, men han smä
dade henne, emedan hon icke ville skänka 
sig åt honom. Dioskurides var gammal och 
smutsig och mycket girig. 

Herodianos bad oaflåtligen till Gud att han 
skulle få sin syn igen. Och efter två år 
uppenbarade sig den heliga jungfrun för ho
nom i en dröm och lofvade att uppfylla hans 
bön. När morgonen gryr, skall du få din 
syn igen, sade Guds moder till honom. 

Glädjestrålande omtalade han detta för 
Lampsake, när hon kom hem. Pris i. nu Gud 
med mig, sade han. Han har lofvat att när 
morgonen gryr, skall jag se ljuset. 

Men Lampsake grät... Och hon gick bort 
och satte sig att se mot väster, där solen 
sjönk mot skuggorna, och hon sträckte ar
marna mot den och ropade och bad, att den 
aldrig skulle gå ned och att aldrig morgonen 
måtte gry, på det att icke hennes faders 
ögon skulle få se hennes skam. Men kvällen 
dog och det blef natt än en gång före en 
ny dag. Och Lampsake lutade sig ned och 
sjöng en sång, som hon hade hört en ung 
flicka sjunga. Hon sjöng med låg röst: 

Jag är som en blomma. 
Men icke som en ros 
hvilkens hjärta glöder. 
Jag är en blomma utan själ 
med bleka kinder 
bruten och vissnad, utan doft. 
Heliga guds moder 
låt mig dö ung! 
Jag är som en blomma 
men icke som en ros. 

Men Herodianos hvilade på sin bädd och 
väntade med knäppta händer morgonens gry
ning. Och när solen gick upp och östern 
glödde af purpur, då brast hans hjärta, men 
hans öga skådade det eviga ljuset. 

Så uppfyllde Gud sitt löfte till sin tjänare 
Herodianos. 
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k E N S T O R A revyflugan 
su r ra r på n y t t öfver 

S tockholm, hvi lket vill säga 
de t samma som at t vi å te r 
begå t t e t t årsskifte och fun
n i t vår g lada frid i revy
templen på Östermalm och 
Södra be rgen . 

J a g skul le vilja se s tock
ho lmarne v a k n a en n y å r s d a g och ej finna en enda r evy 
afflscherad va re s ig på Nor r eller Söde r . Den som då 
vore öfvers tå thå l la re eller pol i smästare eller Me lande r i 
denna äd la s t ad , finge hel t säke l t da r r a inför e t t folk 
i v r ede , som v ä l t r a d e fram ur bo rga rdöme t s al la mil jon
pa la t s och h y r e s k a s e r n e r för a t t r y t a u t s i t t misshag . 

Men från en dyl ik ka t a s t ro f äro vi t i l l all lycka be
f r iade; visser l igen har det i n t r ä d t 
s t agna t ion i hu fvuds tadens be
fo lknings t i l lväxt , men t ack va re 
g y n n s a m m a na tu r l aga r är na t iv i 
t e t en å tmins tone så pass säker
s tä l ld , a t t revyförfa t ta re i första 
rummet skola komma till vär l
den. 

Och efter denna lilla ingress 
öfvergår j a g till själfva faktum — 
r e v y e r n a . 

J a g f ruktar a t t F o l k t e a t e r n s 
är den ro l igas te , a t t döma af 
den trio u n g a damer , som härom
kväl len sa t t på p a r k e t t och sk ra t 
t a d e sönder sina k lädnings l i f i 
r yggen åt he r r W a l l e n s bod-
Adonis och her r N i l s s o n s husa r lö j tnan t . 

Men förfat tarne, de bägge s tockholmsjourna
l i s te rna , hv i lkas po r t r ä t t synas här ofvan, äro 
heller in te n å g r a dumma ka r l a r . De h a ås tad
kommit både s lagfärdiga och r imfyndiga kup le t t e r 
och h i t t a t på u p p t å g , som ib land n a r r a äfven 
revyförgif tade å skåda re a t t le . N å g r a grofkor-
n ighe te r k u n d e j u saklös t va ra bo r t a — och den 
kväl l de s t r y k a s , bl ir r evyn ode lad t lus t ig och 
pub l iken förfa t tarne ä n r u mera förbunden. 

Men en s ak tarfvar en ska rp a n m ä r k n i n g , och 
den gäller den k u p l e t t s å n g Fo lk t ea t e rn s bäs t e 
skådespe la re he r r W a l l é n samt ännu et t par 
a n d r a p res t e ra . K u p l e t t e r n a mås t e s jungas 

penna . Ak te r 
na äro m å n g a 
och långa , hvi l

ke t ha r till följd, a t t ro
l ighe te rna blifvit som i sko
gen v i l sekomna ba rn , hvi lka 
ropa efter h v a r a n d r a . 

Verkl ig t lus t ig t är emel
lert id Tai fun- imi ta t ionen , 
l ikaså de t k o p i e r a d e s tockholmsor ig ina le t i h e r r 
H u l t m a n s person . • F r u W a h l g r e n i sin t u n n b a n d s -
kjol hör j ämvä l t i l l r e v y n s roande figurer, och h e n n e s 
ypper l ig t p o ä n g t e r a d e k u p l e t t s å n g gör henne sä rde les lämp
l ig a t t a n o r d n a en l ä rokurs för s lar fvarne i facket . 

I båda r e v y e r n a d a n s a s na tur l ig tv i s vid al la t ä n k b a r a 
t i l lfällen, och bägge visa e t t l y sande förakt för gängse 
d ramat i ska kompos i t ions laga r ; al l t ä r et t för t jusande 
hul ler-om-bul ler , en geniets g l ada lek, som tillför s tock
ho lmaren de t k v a n t u m lefnadsmod han oundgäng l igen 
behöfver, för a t t k r ä n g a s ig igenom åre t s alla t r å n g a 
och besvär l iga pas s . — — 

Den folkliga lus t ighet , som är inmängd i Shakespea -

Efraim Boden — hr Wallén i Folk
teaterns nyårsrevy "Här ska' 

valsas". 

res " S å t uk t a s en arj 
k l ipp t och s k u r e t t i l l he lgpjäs . 
n ingen af Ca ther ines he t s iga och 
h ä r s k l y s t n a na tu r och som kon
t r a s t Pe t ruch ios b a r s k t humo
r i s t i ska manna la t e r framkalla en 
komik , som hoppa r d i r ek t in i 
å s k å d a r e n s s inne och skänke r de t 
af sin okons t l ade fr iskhet . 

H e r r P a l m e och fröken B o r g 
s t r ö m inneha som förut de båda 

hufvudro l le rna , och hvad Cather ines r e p r e s e n t a n t 
beträffar, har hon ingen t ing förlorat i munv ighe t 
och r app ka rak tä r i se r ings fö rmåga . Pe t ruchios hän 
syns lösa t ämja rkons t passar ej r ik t ig t för herr 
Pa lmes l i te t veka och h jär t l iga gemyt , men han 
är t i l l räckl ig t ru t ine rad för a t t göra figuren ac
ceptabe l . 

G. von Horns t r eak t skomed i "Min n i éce" dog 
efter et t par föres tä l ln ingar , t ro t s en s tor vän
pub l iks f renet i ska bifal lsyt t r ingar p å p remiä ren . 
J a g k ä n n e r ingen lust a t t spi l la n å g r a ord p å 
det svaga s tycke t , m e n mot själfva sys temet a t t 
med en ko r t t ids mel lanrum trumfa fram två un
derha l t iga d r a m a t i s k a a rbe ten af samme förfat tare , 

gör de t t a s t ycke som 
Den lä t t fa t t l iga teck-

Mia — fru Wahlgren i Södra 
teaterns nyårsrevy "Spasmiga 

Wahlund" 

med m a r k e r a d t t ex tu t t a l 
och m ed mera " f laggning" 
för u d d e n i dem. Tro ej 
a t t det sudd iga , n ä s t a n 
noncha l an t a föredrag , som 
nu t i l l ämpas , är a r t i s t i sk t 
eller ve rka r n a t u r . Bort 
med all grumlig d ik t ion 
såväl i ta l som sång ! E n 
skådespe la re , som icke hörs , 
är a t t l ikna vid en k locka 
u t a n v i sa re . 

Söde r s Nor l ande r - r evy 
v i t t na r något om sin för
fa t tares ö fverans t rängda 

\k\ Qj y E SS k-

Luftskeppet i Folkteaterns nyårsrevy. A. Blcmberg foto. 

Ingenjören — hr Hultman i 
Södra teaterns revy. 

Ateljé Jasger foto. 

medan a n d r a svenska s tyc
ken af högre va lör a ld r ig 
få motse någon upps t ån 
delse , kan anmä la r en ej t i l l-
bakahå l l a sin lifliga p ro tes t . 

Må den d rama t i ska di
l e t t an t i smen blomma på säll-
skapslifvets r a b a t t e r , men 
låt scener af S v e n s k a tea
t e rns r ang v a r a befr iade 
från oförmågans p re t en t iösa 
v a t t e n s k o t t ! 

V a s a t e a t e r n ha r möt t sin 
unde r he lgen d r a m a t i k h u n g -

(Forts. sid. 31.) 
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>EN j a 
p a n s k a 

kons tu t s t ä l l 
n ing , som i 
dessa daga r 

öppnas i 

Kons t akademien , to rde komma a t t väcka s tor 
uppmärksamhe t hos hvarje kons t in t r e s se rad och 
värfva ta l r ika nya a n h ä n g a r e af det fjärran öri
ke t s u t s ö k t a form- och fä rgku l tu r samt hög t 
drifna k o n s t i n d u s t r i . 

Idén till den nu bör jande u t s t ä l l n ingen har 
u t g å t t från K o n s t h a n d t v e r k a r n e s gille och de 
kons tnä r l iga a n o r d n i n g a r n a ha led ts och öfver-
vaka t s af professor Oscar Björck , som själf är 
en f ramstående k ä n n a r e och ä l ska re af j a p a n s k 
kons t . Själfva u t s t ä l ln ingsmate r i a l e t ha r också 
blifvit ovanl ig t r ik t t ack va re de m å n g a in
t r e s se rade pe r soner och ins t i tu t ioner , som s tä l l t 
s ina förråd af d y r b a r a och sä l l syn ta j a p a n s k a 
konst föremål till d isposi t ion. 

I första rummet bör nämnas professor Björcks 
b e t y d a n d e saml ing af 
a n t i k a t r y c k och mål
n inga r , b ronser och va
pen , l acksaker , t r ä sku lp tu 
rer , p ipor m. m. 

E n k ä n d j a p a n s k konst 
när och samlare , hr K u w a -
ba ra , b id rage r med et t 
100-tal värdeful la j a p a n s k a må ln inga r , 
hv i lka förut vari t exponerade på den 
j a p a n s k a u t s t ä l ln ingen i L o n d o n , som 

ny l igen afs lu ta ts . Dessa samt
liga m å l n i n g a r t i l lhöra den s. k . 
Ykyoye-sko lan , hv i lken bör jade 
i s lu te t af 1600- ta le t och fortfor 

b röde rna A r t b e r g , ha vi sa t t s i tillfälle 
a t t fotografera n å g r a af dessa p jäser . 

Den u tomorden t l i g t J vack ra " k r i -
ga r rus tn ingen (Myåch inrus tn ing) 
hä r rö r från 1600- ta le t och är ut 
förd af j ä r n och lack. Till rust
n ingen hör ock en järnsolf jäder , 
hvi lken begagnades som s k y d d vid 

fäktningen. A solf jäderns ena sida förekommer solen, 
J a p a n s vapen , å den a n d r a Ka r l avagnen . De å nä s t a 
sida afbildade föremålen u tgö ras af en mask från Hi-
deyoshi -per ioden , som användes vid u t förandet af No-
dansen , en re
ligiös d a n s , 
v idare en dosa ' — , J 
af guld lack från 
1800- ta le t , e t t 
u t sök t a rbe te 
med in lagda 
pä r l emors t änk , 
som ge moti
ven af lo tus , 
kö r sbä r och bambu ökad 
cha rm, en Se to -k ruka af 
g rå k rake l i och brun 

Apa, af Sosen. 

a syr samt en b rons , en s. k. Kir infigur , hvi lken begag 
nas som blomsters tä l l vid tempelfes terna . 

F r å n en a n n a n svensk J a p a n k ä n n a r e , he r r E . H e d b e r g i 
Hud iksva l l , ha vi mo t t ag i t efterföljande in t r e s san ta a r t ike l 
om j a p a n s k kons t j ä m t e b e l y s a n d e i l lus t ra t ioner , figur-
och djurbi lder , som våra läsare finna här r ep roduce rade . 

Japanska, af Ivasa Matahei. 

t i l l omkr ing 1 8 5 0 . Pr ins E u g e n b id rage r med an t ika 
t ryck och pr ins B e r n a d o t t e med bronser och stoffer. 
K g l . b ib l io teke t l ämnar an t i ka j a p a n s k a böcker , Riksmu
seets e tnograf iska afde ln ing tempel föremål , b ronse r m. m. 

Dr Sven Hed in lå ter u t s t ä l ln ingen d i sponera de d y r b a r a s k ä n k e r han erhål
lit i J a p a n , frih. E r l a n d Nordensk iö ld b id rager med s ina i n t r e s san ta sam
l ingar o. s. v. F r u Ida T r o t z i g , som en följd af år v i s ta t s i J a p a n , l ämnar 
till u t s t ä l ln ingen en del ke ramik och b i t r äde r vid ka t a log i se r ingen . 

H ä r v a r a n d e J a p a n s k a magas ine t , som förfogar öfver synne r l i gen r i ka 
och d y r b a r a saml ingar , l ämnar en serie kons t fö remål af hög t och säl l
synt vä rde . Genom välvi l l igt t i l lmötesgående af firmans innehafvare , 

FRAN D E T ÖGON
B L I C K b röde rna 

Goncour t mot s lu te t af 
a n d r a ke j sa rdömet be
ru sade och fascinerade 
genom anbl icken af en 
saml ing j a p a n s k a konst 
föremål, bör jade en l i t te
r ä r ag i ta t ion till förmån 
för j a p a n s k k o n s t och 
j a p a n s k k o n s t å s k å d n i n g , Blåsväder, af Hakusai. 
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u t b r e d d e sig has t ig t , först i F r a n k r i k e och 
sede rmera där ifrån öfver t i l l a n d r a ofärgade 
na t ione r , den n ä r m a r e k ä n n e d o m e n om d e n n a 
exot i ska företeelse . 

Hvar je konst form ha r j u s i t t s ä r e g n a sä t t 
a t t u t t r y c k a s ig , s i t t egna sä t t a t t l å ta kons t 
nä rens t a n k a r och käns lo r öfverflyttas till 
å s k å d a r e n , och all t id fordras hos denne senare 
en viss öfning, för a t t fullt k u n n a l ä t t a 
hvad k o n s t n ä r e n ve la t eller mena t . Det är 
så ledes gifvet, a t t den j a p a n s k a kons t en , 
h v a r s u t t r y c k s s ä t t l igger så l ång t sk i ld t från 
det vi ä ro vana vid, i s i t t första f r amt rädande 
skulle mötas med u n d r a n och oförs tående . Men 
länge dröjde det e j , förr än kons t ens finsmakare 
lä rde s ig tillfullo u p p s k a t t a den f rämmande 
a n r ä t t n i n g e n , förrän den a fvak tande och må
h ä n d a opposi t ionel la hå l ln ingen förbyt tes i er
k ä n n a n d e och b e u n d r a n . P å m å n g a af E u r o p a s 
u töfvande k o n s t n ä r e r t o rde emel ler t id denna 
k o n s t a r t h a v e r k a t r en t in tu i t iv t — som en 
uppenbare l se i form och färg, dess mest fram
t r ä d a n d e s ä r d r a g bör jade också snar t l ämna 
mer eller mindre oför tydbara spår i de ras 
a l s t r ing . 

A t t den j a p a n s k a kons t ens inf lytande gjort 
s ig gä l lande äfven hos flere af vå ra s v e n s k a 
kons tnä re r , är j u ett a l lbekan t faktum. E t t 
s l ående exempel på a t t de t t a inf lytande är på
tag l ig t äfven för sådana , som anna r s s t å u t a n 
k o n s t n ä r l i g a ins ik te r , fick den som skrifver 
de t t a , efter a t t en dag ha fäst upp på väggen 
en r ep roduk t ion af Carl La r s sons " L isbe th 
spelar den s t y g g a p r insessan i F å g e l b l å " . E n 
n ioår ig pojke k o m m e r p å b e s ö k : " N ä , m e n se , 
dä r har farbror fått en n y j a p a n s k taf la" . — 
Hvarför han t r odde det? — " ä r den in te j a 
pansk då? Den är så väldigt l ik dom j a p a n 
s k a taflorna farbror ha r förut ." A n m ä r k a s bör 
a t t yng l ingen h a d e flera " s t y c k e n " på samma 
v ä g g at t väl ja på . A t t han in te p å samma 
g å n g s log ner på et t C. L:s s jä l fpor t rä t t , som 
h ä n g d e b redv id , förvånar mig emel le r t id . L in
j e r n a s f lytande e legans , färgernas mäs te r l ig t 
d i sk re t a a fvägning och in te mins t p lacer ingen 
i b a k g r u n d e n af den hv i t a s to len , samt de ro l iga 
" snö rk l e r og s v i n g " , som b e p r y d a den a n n a r s 
tomma fondväggen , föra här a l ldeles osökt tan
k e n öfver till H a r u n o b u , den j a p a n s k a roko
kons m ä s t a r e . 

Fö r den , som i l ikhet med mig , med en 
smula k ä n n e d o m om den ö s t e r l ändska kons t , 
hva rom nu är fråga, t r ä d d e in på den u t s tä l l 
n ing Fjaestad h a d e i S tockho lm för fyra eller 
fem år s en , var den första t a n k e , som t r ä n g d e 
sig på en , säker l igen d e n n a : " D e t t a är j u Ja -

Seto-kruka af grå krakeli och brun glasyr. 

Mask, som användes vid den religiösa No-dansen. 

pan upp i d a g e n ! " F l e r e af de taflor, som 
h ä n g d e p å den u t s t ä l ln ingen , hade föga mer än 
oljefärgen och den grofva duken som påmin te 
om E u r o p a . Dekora t iva l injer, s to ra lugna 
y t o r , d iskre t färggifning, i det n ä r m a s t e to ta l 
f rånvaro af i n t e t s ägande de ta l je r , allt d e t t a 
va r j a p a n s k t . Dä rmed säger j a g emel ler t id inte 
a t t Fjasstad imi tera t — b a r a a t t han t i l l ägna t 
s ig goda l ä rdomar och t i l l ämpat dem med ur-
sk i l ln ing och smak . 

Äfven på eu rope i sk kons t indus t r i bör jade J a 
pan has t ig t öfva e t t , — låt oss först som sist 
säga det — välgörande in f ly tande . N ä r de t skul le 

Dosa af guldlack från 1800-talet. 

v a r a som bäs t , h a d e m a n t ag i t vår t u n g a må
la rkons t i a n s p r å k för d e k o r e r a n d e t af p rak t 
vase r , t a l l r ika r och kaffekoppar , och där prun
k a d e v y e r af S tockho lms s lo t t och P e t e r s k y r k a n 
vid s idan af j a k t s c e n e r och l a n d s k a p . J a p a 
n e r n a s deko ra t i va kons t l ä rde oss änd t l igen inse , 
a t t vå r t s ö k a n d e efter i l lusion h ä r v i d l a g fört 
oss för l ång t , och v å r a ba rba r i sk t oformliga 
dekora t ions former fingo v ika . H u r e legan ta , 
för a t t in te s ä g a för t jusande t e s ig ej nu dessa 
" m o d e r n a " pors l insp jäser från " D e n kung l iga 
d a n s k a " och från v å r a egna l e d a n d e fabriker . 
De t är J a p a n , som s tå r bakom — som vi äro 
t ack sky ld iga . 

H ä r bör k a n s k e in sk ju ta s den anmärkn ingen , 
a t t de j a p a n s k a pors l insvaror , som af de ost
ind i ska k o m p a n i e r n a hemfördes ti l l Eu ropa , 
voro sä r sk i ld t t i l lve rkade för expor t och de
k o r e r a d e för a t t t i l l f redsstä l la " b a r b a r e r n a s " 
smak. 

Medan vi t a l a om den j a p a n s k a kons t ens 
inf lytande p å europe isk ku l tu r , få vi icke hel ler 
förglömma den s to ra omhvälfn ing p laka tmåler ie t 
var i t u n d e r k a s t a d t . Den m o d e r n a p laka tkon
s tens s k a p a r e , Chére t , ha r själf e rkän t , a t t h a n 
l ä r t s in kons t af j a p a n e r n a — hufvudsakl igen 

af Kor iusa i s och S h a r a k u s t r ä sn i t t och, förmo
dar j a g , äfven af Shuncho . 

* 

J a p a n e r n a s kons t , s å d a n den f ramträder hos 
dess främste u töfvare , är f rämmande för allt 
slafveri u n d e r det t i l lfäll iga och för vå r t själs-
lif ov ik t iga , som möte r oss i n a t u r e n . Beun-
d r a n s v ä r d t kor t fa t t ad , förstår den , a t t u t a n 
t ecken till a n s t r ä n g n i n g , säga m y c k e t med r inga 
mede l . D e n ger oss hu fvud in t rycke t af de t 
föremål k o n s t n ä r e n ve la t f ramstäl la . Deta l je r , 
som ä n d å a ld r ig s t a n n a kvar i vå r t minne , b r y r 
sig den j a p a n s k e k o n s t n ä r e n föga om, eller 
u t e l ämna r h a n he l s t hel t och hål le t . Med en 
l ä t t svängn ing af sin pensel ger han oss sil
h u e t t e n af en fågel. Men d e n n a s i lhuet t ha r 
lif, t y k o n s t n ä r e n h a r genom denna enda linje 
förståt t medde la åt å s k å d a r e n en koncen t r e r ad 
ka rak t ä r i s t i k af den fågelar t han afbildat, och 
denna ka rak tä r i s t i k är så på ko rne t ful ländad, 
a t t m a n tycker sig se de detal jer , som icke fin
n a s där . Genom de a n t y d n i n g a r k o n s t n ä r e n 
ge t t oss , växe r bi lden ful lgången fram i v å r 
h jä rna . Den j a p a n s k e k o n s t n ä r e n ger oss så
ledes t y p e n s k a r a k t ä r icke ind iv idens . Det är 
denna genera l i se r ing , som är det fundamenta la 
i j a p a n s k kons t . 

" E n j a p a n s k m å l n i n g är sna ra r e e t t poem 
än en taf la" , säger Percival Lowe l l . Och han 
ha r r ä t t , om ock med förbehåll för vissa kons t 
r i k tn inga r . En j a p a n s k måln ing är säl lan s jä l 
l ö s : n å g r a gu lnade löf, som hvirfla om i luften, 
eller e t t s t r äck v i ldgäss , fö r tonande i m o r g o n e n s 
d is , ger oss hös tens ku lna s t ä m n i n g . E n kol
t r a s t , n å g r a m a s k r o s s t å n d och en fjäril, ge r oss 
med ens förnimmelsen af sommarens r ikedom, 
m e d a n v in te rns öds l ighe t och ky l a sänke r s ig 
öfver oss v id b e t r a k t a n d e t af et t t r äsn i t t så
dan t som Seiteis k r å k o r i snö . 

A t t på det k n a p p t t i l lmät ta u t r y m m e , som 
I d u n k a n bes t å , ge en u t t ö m m a n d e öfverblick 
af k o n s t e n s u t v e c k l i n g i so luppgångens l and , 
l å t e r s ig t y v ä r r icke göra . S e d a n j a g i det 
föregående a n t y d t den j a p a n s k a k o n s t e n s in
f lytande p å den europe iska , och försökt t eckna 
en bild af denna s ä r e g n a k o n s t a r t s väsen , vil l 
j a g dock, om också endas t i n å g r a hufvuddrag , 
söka k l a rgö ra dess u tveck l ings gång och vil lkor. 

I l ikhe t med så m y c k e t anna t fick J a p a n i 
t i dens ful lbordan äfven sin kons t från K ina . 
D e t t a s k e d d e i femte å rh . efter Kr . , och sedan 
i det å r h u n d r a d e , som följde, får m å l a r k o n s t e n 
s ina r ik t l in jer angifna för l ång t id framåt där i 
genom a t t den så godt som u t e s l u t a n d e togs i 
an sp råk af den vid d e n n a t i d p u n k t l ika ledes 
från K i n a i n s t römmande budd i smen . Till en 
början va r dock säker l igen b i l d h u g g a r k o n s t e n 

Brons, s. k. Kirinfigur. Användes som blomsterställ. 
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den fö rhärskande , och u n d e r 700- ta le t — u n d e r 
den så ka l l ade n a r a p e r i o d e n — u p p n å d d e denna 
gren af k o n s t e n en fu l ländning, hvar t i l l den 
u n d e r senare per ioder a ld r ig mer hunn i t . I 
Na ra finnas ännu i dag b e v a r a d e m ä s t e r v e r k i 
b rons från d e n n a t id — k o n s t v e r k , som fullt 
u t k u n n a u t h ä r d a jämförelse med de gamla 
g reke rnas . 

Emel le r t id b loms t r ade äfven m å l a r k o n s t e n 
allt r i ka re , och sedan H e i a n p e r i o d e n s i n t r äde 
794 får den äfven all t friare fält a t t rö ra s ig 
på. K o n s t n ä r e r n a , som ej l ängre äro u tes lu
t a n d e b u n d n a vid de t re l igiösa må le r i e t , k u n n a 
lå ta sin ind iv idual i te t komma mera till sin r ä t t , 
både hvad ämnesva l och u t förande beträffar. 
Äfvenledes börjar k o n s t e n gå i en mer och 
mer na t ione l l r i k tn ing . Den förste b a n b r y t a r e n 
i de t t a afseende var Kose K a n a o k a , som lefde 
i s lu te t af 800- t a l e t . Hans skola , Kosesko lan , 
fortlefde inemot et t par h u n d r a år , hvaref ter 
Yama tosko l an v id tog till början af 1200- ta le t . 
Vid denna t id b i ldades Torasko lan på grund
valen af de båda föregående skolornas förbere
d a n d e a rbe t e , hel t och hål le t frigjord från ki
nes i sk t inf lytande. D e n n a skola k ä n n e t e c k n a s 
af en t u n n spe t s ig pense l , s i ra t l ighe t och ele
g a n s i hvar je l inje, s amt r ika prakt fu l la färger . 
Mest målades så ka l l ade Makimono , n å g r a deci
m e t e r höga men ofta flere me te r l ånga vade r 
af s iden eller pappe r . I b l and dock äfven den 
sede rmera i and ra skolor fö rhä r skande K a k e -
monon som är aflång i ver t ika l led. S k o l a n s 
u töfvande k o n s t n ä r e r t i l lhörde u t a n u n d a n t a g 
de pr iv i leg ierade k la s se rna , och va lde sina mot iv 
u t e s lu t ande från sin egen miljö — hufvudsak-
l igen från Kiotohafvet med dess p r a k t och 
g lans . En följd häraf är också en f ruk tans
vä rd ens id ighe t ; mes t hofdamer i p r u n k a n d e 
d r ä k t e r , hv i lkas stoffmönster på det a l l ra nog
g rannas t e u t a r b e t a s , hofscener, batal jer och pro
cessioner, men äfven fåglar och blommor. 

Vid Shogunhofve t i Y e d d o h a d e man emeller
t id a l l t for t farande en l i ten k locka rkä r l ek till 
de t h immelska r ike t i väs ter . H ä r r e age rade 
man också ganska snar t mo t de t pe t iga och 
blodfat t iga måler ie t i de t gamla Kio to , och 
genom a t t s ammansmä l t a Tosasko lans nat io
nel la e lement med de k ines i ska m o n s t e r n a s 
visser l igen robus t a r e , men också mycke t lif-
fullare u t t r ycks sä t t , s k a p a d e s här af må la re 
s å d a n a som Jose t su , Sh iubun och Sessh iu , så 
småningom en n y kons t r i k tn ing som med K a n o 
Ma tonobu (1477 — 1559) får sin s lu tg i l t iga ut
formning och si t t n a m n . 

Kanosko lan u t m ä r k e r s ig för e legans , djärf-
he t och kraft på en gång . Men märk l ig t n o g 
t a r s ig denna kraft endas t u t t r y c k i tecknin
gen, fårgen är dä remot y t t e r s t käns l ig t och 
d i sk re t a fs tämd, där den in te hel t och hål le t 
s a k n a s . Dessa b å d a skolor , T o s a och K a n o , 
fortlefva s ida vid s ida ä n d a fram på 1800- ta le t , 
om också a n d r a ef terhand u p p s t å e n d e skolor 
göra dem mer eller mindre afbräck. 

D e n förnämsta af dessa sena re skolor är 
U k i o y e , som ha r sin uppr inne lse i Ivasa Matahe i , 

Från scenen och estraden. 
(Forts. fr. sid. 28.) 

r a n d e publ ik med en r ä t t unde rhå l l ande detek
t ivpjäs , "Al ias J i m m y V a l e n t i n e " , hvar i en bof 
och en de tek t iv u t k ä m p a en s p ä n n a n d e s t r id 
med h v a r a n d r a . H ä r är de t sensa t ionel la åt
skil l igt n e d d ä m p a d t , om man jämför s tycke t 
med en och annan föregångare inom genren , 
men i s tä l le t är hand l ingen bä t t r e och kons t 
nä r l iga re b y g g d . Ut förande t , som är l agd t i 
h ä n d e r n a på hr r W i n n e r s t r a n d , E k e l u n d 
och L u n d b e r g samt fru E k b e r g m. fl., präg
las af fart och j ä m n h e t . A R I E L . 

Fågelstudier af Seitei, 

som va r en van l ig simpel bo rge r sman u t a n va re 
sig adelsdip lom eller p räs tgä l l , och som k a n s k e 
r en t utaf därför t og s ig för a t t på s idan om 
r i t en må la både k rämare och kur t i saner . Mest 
dock dessa sena re för deras g ranna d r ä k t e r s 
skul l — han var j u ej för in te t en lär junge 
af Tosasko lan . A r i s t o k r a t i e n r y n k a d e sin väl-
formade näsa , men Ma tahe i fick efterföljare 
ändå . Man afföll både från Tosa och K a n o 
och slöt s ig t i l l Uk ioye . Matahe i s revolu t ion 
ägde r u m i bör jan af 1600 ta le t , och r e d a n 
n å g r a få å r t ionden därefter f ramträder Hishi-
k a v a Moronobu som de t kons tnä r l iga t r ä sn i t t e t s 
s k a p a r e , — en k o n s t g r e n som skul le bli den 
n y a sko lans skö teba rn . 

Moronobu var en K a n o s k o l a n s affälling. T rä 
sn i t t e t s ä n n u synner l igen pr imit iva h jä lpmedel 
t v a n g honom emel ler t id a t t än y t t e r l i ga re för
enk la K a n o s k o l a n s r e d a n förut så k n a p p h ä n 
d iga u t t rycks fo rmer , och om den s to ra k o n s t e n s 
heml ighe t l igger i a t t s äga mycke t med l i tet , 
så var Moronobu v isser l igen en s tor m ä s t a r e . 
— H a n s t r ä sn i t t t r y c k a s i sva r t , endas t un
dan tagsv i s i l luminerar han dem med et t däm-
pad t rödt och grön t . 

S å k o m m a s lag i s l ag i s amma å r h u n d r a d e 
S h i g e n a g a med två fä rgs t rycke t och s lut l igen på 
1700- ta le t H a r u n o b u med f lerfärgst ryeket . Det 
sena re u p p n å r snar t en ful ländning som t i l låt i t 
a n v ä n d a n d e t af ä n d a till e t t pa r duss in ol ika 
fä rgs tockar och dessu tom en s tock för b l ind t ryck . 
Dessa t r ä sn i t t blifva nu e t t medel för kons t ens 
popu la r i s e rande . Deras pr isbi l l ighet gör a t t de 
k u n n a t r ä n g a ut t i l l allt folket. Också be
g a g n a sig Uk ioye Rius — Ukioye-sko lans — 
mäs ta re i s tor u t s t r äckn ing af denna konst form 
och mil joner och å te r mil joner af dessa här
l iga t r ä s n i t t , till hv i lka E u r o p a ej k a n uppv i sa 
någo t m o t s t y c k e i t ekn i sk ful ländning, sp r idas 
ej b lo t t i J a p a n u t a n öfver he la den civilise
r ade vär lden . 

Bland t r ä sn i t t smäs t a r e framstå v idare K i y n o b u 
( tea te rb i lder ) , Kor iusa i (d jurb i lder ) , U tamaro 
(kur t i saner a t home) , S h a r a k u ( skådespe la re ) , 
H i rosh ige ( landskap) samt Ukioye Rius s tor
mäs t a re och o ldpappa Hokusa i , hv i lken t ecknar 
al l t mel lan himmel och jo rd och mera t i l l . 

Denne Hokusa i , å t hvi lkens a ls te r den ja 
p a n s k a a r i s tokra t i ens f insmakare r y n k a på näsan 
föraktfullare än åt någon a n n a n s , har i E u r o p a 
blifvit u t ropad till den j a p a n s k a kons tens öfver -
s t ep räs t . J a g förstår b å d a pa r t e rna . Hokusa i 
u tveck lade u n d e r sin l ånga lefnad — han föddes 

. 1 7 6 0 och dog 1849 — en al ldeles fenomenal 
uppf inn ingsr ikedom ifråga om idéer till s ina 
må ln inga r och t e ckn inga r , men hans sympat ie r 
förde honom som oftast in på områden , där den 
förfinade smaken hade l i ten eller ingen hem
or t s r ä t t . H a n var hufvudsakl igen sk i ld ra ren af 
småfolkets lif (och som sådan är h a n för oss 
européer ovä rde r l ig ) , hans force var ka r ika 
ty r en och ingen t ing är för honom hel ig t , nä r 
de t gäl ler a t t ge pub l iken någo t lus t ig t till lifs. 

U n d r a då på, a t t den förfinade smakens repre
sen tan t e r i J a p a n anse honom vulgär och ovär
dig en r angp la t s b land s i t t l ands må la r e . 

Bes innar man dock a t t Hokusa i , u tom en 
o t ro l ig m ä n g d t räsn i t t och t eckn ingar , äfven 
skapa t ej så få Kakenomo af högt kons tnä r l ig t 
v ä r d e , a t t hans t ekn ik som oftast är suve rän , 
hans mångs id ighe t enas t ående och hans in ten
t ioner k la ra re än de flestas, och kommer man 
äfven ihåg at t denne mans k o n s t n ä r s k a p va r 
et t enda oafbrute t f r amåtskr idande ä n d a u p p 
till de 89 åren , så mås te man sanner l igen , om 
m a n anna r s vill vara objekt iv , e r k ä n n a hans 
s to rhe t , r i ske ra r man dä rmed också a t t s tä l la 
sig p å samma smakn ivå som de j a p a n s k a bor
ga rne och bönde rna . 

B land Hokusais samt ida och efterföljare mär
k a s H o k k e i , k a n o m å l a r e n Keisai Yaseu , tosa-
må la r en Naik i , Buncho , Ho i t su samt Yosa i , 
både den först- och s i s tnämnde upp rä t t hå l l a r e 
af Hokusa i s t rad i t ioner . De märk l i ga s t e män
nen vid s idan af Hokusa i t o rde emel ler t id ha 
var i t Sosen , bekan t för s ina d råp l iga aps tu-
dier , samt Okio, mes t berömd för s ina fiskar 
och fåglar. 

Den s tora poli t iska omhväl fn ingen h o t a d e en 
t id a t t hel t och hål le t omin te tgö ra J a p a n s na
t ionel la kons t . Den allt u p p s l u k a n d e europa
febern skonade in te t . Gamla t iders med kär
leksfull o m v å r d n a d b e v a r a d e k o n s t v e r k för-
s k i n g i a a e s " v n c i förs tördes , och den samt ida 
kons t ens utöfvare mås t e i br is t på u p p m u n t r a n 
slå s ig på a n n a t . 

Gläd jande n o g inträffade så småningom et t 
omslag i t ä n k e s ä t t . Man bör jade för s to ra 
p e n g a r köpa t i l lbaka de t m a n sål t för en spot t -
s tyfver och nat ionel la k o n s t n ä r e r fingo ånyo 
e x i s t e n s b e r ä t t i g a n d e . 

E n af de få, som förmådde hå l la s ig uppe 
under s to rmen , var Kiosai , en Hokusa i s efter-
l iknare om också icke j äml ike . H a n r i t ade 
k a r i k a t y r e r så vanvörd iga , a t t de till och med 
b r a g t e honom i fängelse . Öfverhufvudtaget 
får man in t rycke t af a t t hans kons t är fram
s p r u n g e n ur en sönders l i t en och förbi t t rad själ. 
H a n gaf äfven ut en r ik t i l lus t re rad j a p a n s k 
kons th i s to r i a . 

Af de senas te å r t iondenas målare och t rä
sn i t t smäs ta re m ä r k a s Baire i , b e k a n t för s ina 
fåglar och b lommor i en stil n ä r m a s t l ik kanosko
lans , s amt Se i te i . D e n sena re b i ldade för 
någ ra år sedan skola . H a n må la r b lommor 
och fåglar i en egen y t t e r s t d i skre t s t i l . H a n s 
a lbum " B l o m m o r och F å g l a r " j ä m t e Baireis 
" 1 0 0 C h r y s a n t e m e r " to rde vara g a n s k a bekan ta 
äfven i Eu ropa . Sei tes Kakemono äro p räg
lade af en u tomorden t l i g t fin och poet i sk upp
fa t tn ing af na tu r en . 

Hud iksva l l i j a n u a r i . 

E. H E D B E R G . 

Ägare af konstverk. 

FÖ R E N I N G E N S v e n s k a Kons tnä r inno r äm

nar u n d e r n ä s t k o m m a n d e mars m å n a d 

a n o r d n a en re t rospek t iv u t s tä l ln ing af fram

l idna svenska kons tnä r innors a rbe ten . Äga re 

af s ådana a rbe ten anmodas därom lämna under 

rä t te l se u n d e r a d r e s s : Fö ren ingen Svenska 

Kons tnä r inno r , S tu rep lan 2 , S tockholm. 
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FÖRSLAG TILL M A T O R D N I N G FÖR 

V E C K A N 15—21 J A N . 1911 
SÖNDAG. F r u k o s t : Smörgasbord; 

wienerschni tze l med p o t a t i s ; m j ö l k ; 
kaffe e l ler te med pet i t s -c l ioux M i d-
d a g : Afredd bu l jong m e d kvene l l er af 
f i s k f ä r s ; s t e k t färsk o x t u n g a med cham
pinjoner och brynt p o t a t i s ; gröna bö
nor (harr icots -verts ) med rördt smör; 
a p e l s i n p u d d i n g . 

M Å N D A G . F r u k o s t : Smörgåsbord; 
s t e k t bräckkorf med brynt p o t a t i s och 
s t e k t a ä g g ; m j ö l k ; kaffe e l ler t e . 
M i d d a g : K a l o p s med p o t a t i s ; Esk i l s 
t u n a s o p p a med kokosbröd. 

T I S D A G . F r u k o s t : Smörgåsbord; 
k a l f s y l t a m e d r ö d b e t o r ; p lä t tar m e d 
s y l t ; m j ö l k ; kaffe e l ler t e . M i d 
d a g : Pa l s t ernackspuré med r o s t a d t 
bröd; s tufvade abborrar med pota t i s . 

O N S D A G . F r u k o s t : Smörgåsbord; 
ha fregrynsgrö t med m j ö l k ; k o k t s i l l 
med smör och ä g g ; ka f f e e l ler t e . 
M i d d a g : K o k t köt tkorf m e d stuf
vade t u r s k a bönor; brödpudding med 
s y l t . 

TORSDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
pannbif f med p o t a t i s : m j ö l k ; kaf fe 
e l l er t e . M i d d a g : Brynt h v i t k å l s -
s o p j a m e d fr ikade l l er ; pannkaka med 
sy l t . 

F R E D A G . F r u k o s t : Smörgåsbord; 
ha fregrynsgrö t med m j ö l k ; ä g g m e d se
n a p s s å s ; m j ö l k ; kaffe e l l er t e . M i d-
d a g : P i l a u på l a m m ; h e l k o k t a äpp len 
med v i spad grädde . 

LÖRDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
p y t t i p a n n a med rödbetor ; m j ö l k : 
kaffe e l l er te . M i d d a g : Bräckt 
sk inka m e d p o t a t i s p u d d i n g ; s tänk-
väDing. 

R E C E P T : 

" W i e n e r s c h n i t z e l (f. 6 pers . ) . 6 
hg. benfr i t t innanlår, V2 msk. salt , 1 
ägg, 1 kkp. s t ö t t a skorpor. 

T i l l s f c e k n i n g : 3 msk. smör (60 
gr.) , 1 kkp. kokande vat ten . 

T i l l g a r n e r i n g : 12 rensade och 
urbenade ansjov isar , 1 citron, 1 msk. 
h a c k a d kapris . 

B e r e d n i n g : K ö t t e t t v ä t t a s m e d 
en duk, urvriden i h e t t v a t t e n och 
skares tvärs öfver m u s k e l t r å d a r n a i 
omkr. IV2 cm. t j o c k a skifvor, h v i l k a 
bul tas vä l på båda s idor. Skifvorna 
ingnidas med s a l t e t , d o p p a s i d e t upp
v i spade ä g g e t och vändas i d e s t ö t t a 
skorporna. De s tekas i smöret 5 min. 
på hvarje s ida och u p p l ä g g a s på varmt 
serverm***»* ES u--%rje schn i tze l l ä g -
g e s en ciu-oi^- i lva, 2 hal fvor af en ren
sad och urbéift^J. ans jov i s korsvis samt 
d e n h a c k a d e kaprisen. P a n n a n v i spas 
ur m e d l i t e t kokande vat ten , såsen 
får k o k a upp och h ä l l e s för s ik t ig t på 
server ings fate t . Serveras s o m frukost 
rä t t m e d s t e k t p o t a t i s . 

S t e k t f ä r s k o x t u n g a (f. 12 
pers . ) . 1 färsk ox tunga , 4 l i t . vat ten , 
2 msk. sa l t , 3 msk. smör (60 gr . ) , 2 
tsk. sa l t , V2 lit- svag bul jong , 3 msk. 
tomatpuré , 1 burk champinjoner (50 
Öre). 

S å s : 1/0 msk. smör (10 gr . ) . IV2 
msk. mjöl , - k ö t t j u s . 

B e r e d n i n g : T u n g a n skö l jes väl , 
l ä g g e s i de t kokande v a t t n e t t i l l s a t t 
m e d s a l t e t och får k o k a 2 t im. e l l er 
t i l l s sk inne t l ä t t kan afdragas . Smö
ret u p p h e t t a s i e n s tekgryta , t u n g a n 
i lägges och brynes vä l på a l l a sidor, 
hvarefter d e n sa l tas och spädes m e d 
bul jongen ( l i t e t i sänder) . Tomatpurén 
och c h a m p i n j o n e r n a t i l l s ä t t a s , då tun
g a n s t e k t 2 t im. , d e n får därefter s t e k a 
färdig h v a r t i l l å t g å r omkr. V2 t i m . Tun
g a n skares ocJi garneras m e d en d e l 
af c h a m p i n j o n e r n a s a m t i n l a g d a t o m a 
ter. Smör och m j ö l sammanfräsas , d e n 
s i lade och skummade k ö t t j u s e n t i l l sä t 
tes l i t e t i sänder under f l i t i g rörning 
och s å s e n får k o k a 10 min. hvarefter 
de Öfriga c h a m p i n j o n e r n a i l ä g g a s o c h 
såsen afsrnakas. Tungan serveras m e d 
ärter och brynt po ta t i s . 

A p e l s i n p u d d i n g (f. 6 pers . ) . 
S a f t e n och ska l en af 2 apels iner , 125 
gr. krossocker , i äggu lor , 1 de l . grädd-
mjölk, 1 msk. sherry, 3 gr. c i tron
syra, 4 dol . t jock grädde, 6 blad g e 
la t in . 

HD ill 1 g a r n e r i n g : 1 ape l s in , ma-
kröner. 

B e r e d n i n g : A p e l s i n e r n a t v ä t t a s , 
torkas och ska l en afr i fvas m o t sockret . 
Äggulorna och g r ä d d m j ö l k e n v i spas t i l l 
s a m m a n s i en kas tru l l t i l l i k a med sock
re t och d e n vä l s i lade a p e l s i n s a f t e n . 
B l a n d n i n g e n får s juda under kraf t ig 
v i spn ing . K a s t r u l l e n a f l y f t e s och v i sp-
n ingen f o r t s a t t e s t i l l s m a s s a n af sva l 
nat , då sherryn, d e n s t ö t t a c i t ronsyran 

och d e n t i l l hårdt s k u m v i spade gräd
d e n t i l l s ä t t a s . S i s t nedröres för s ik t ig t 
de t s k ö l j d a och i 2 msk. l jumt v a t t e n 
u p p l ö s t a g e l a t i n e t . Massan s lås i en 
med ka l l t v a t t e n skö l jd form och får 
s t e l n a pä ka l l t s tä l l e omkr. 4 t i m . 
Då p u d d i n g e n ska l l s t jä lpas upp, hål 
l e s formen omkr. 1 / 2 m i n u t i varmt 
v a t t e n . 

Garneras med a p e l s i n k l y f t o r o c h ma-
kroner. 

E s k i l s t u n a s o p p a (f. 6 pers . ) . 
IVa de l . korngryn, 2V2 l i t . v a t t e n , 1 
l i t . färska, syr l iga ä p p l e n , 1 kkp. kross
socker, 2 äggulor , 2 de l . t jock grädde, 
biskvier, krusbärssy l t . 

B e r e d n i n g : Grynen sköl jas vä l 
och p å s ä t t a s a t t k o k a i ka l l t v a t t e n , 
ä p p l e n a s köl jas , torkas , skäras i k ly f tor 
och kärnhusen bort tagas . D e ned läg
gas i soppan när d e n k o k a t upp. D å 
grynen äro m j u k a o c h ä p p l e n a fa l l a 
sönder, passeras soppan. Sockret t i l l 
s ä t t e s och s o p p a n får e t t uppkok. Ägg
g u l o r n a och grädden v i spas upp t sopp
skålen , och soppan t i l l s l å s under stark 
v i spn ing . 

D e n serveras med biskvier och krus
bärssy l t . 

S t u f v a d e a b b o r r a r (£. 6 pers . ) . 
IV2 kg. s tora abborrar, l 1 / » msk. sa l t , 
1 t s k . ä t t ika , 3 msk. smör (60 gr . ) , 
3 msk. mjöl , 2 msk. h a c k a d pers i l ja , 2 
kkp. kokande va t ten . 

S å s : F i s k s å s e n , 2 äggulor , 2 msk. 
smör (40 gr.) , 2 msk. h a c k a d di l l , sa l t . 

B e r e d n i n g : Abborrarna f jä l las , 
t a g a s ur och skö l jas vä l s a m t torkas 
med en f i skhandduk. De gn idas in- och 
u t v ä n d i g t m e d en b landn ing af sa l t e t 
och ä t t i k a n . E n kas tru l l smörjes vä l 
med k a l l t smör, f i sken vändes i mjö
l e t och ned lägges i kas tru l l en . Me l lan 
hvarje hvarf lägges res ten af smöret, 
förde ladt i f lockar, s a m t pers i l jan o c h 
d e t öfr iga mjö le t . D e t kokande vatt
n e t t i l l s ä t t e s , och f i sken får sakta k o k a 
färdig, omkr. 20 min. , m e d t ä t t s l u t e t 
lock, hvarefter den u p p l ä g g e s p å ka
r o t t . 

De uppv i spade äggu lorna t i l l s ä t t a s 
i såsen jämte d e n h a c k a d e d i l l en , och 
såsen får under v i spn ing sjuda. D e t 
ka l la smöret nedröres s i s t och såsen 
h ä l l e s öfver f i sken . 

B r ö d p u d d i n g (f. 6 pers.)- 5 tv 
öres f ranska bröd, 4 kkp. grädd-
mjölk, 1 hg. smör. 6 ä g g , V2 tsk. s a l t 
1 msk. socker, 10 sötmandlar , 5 bitter
mandlar , V2 kkp. . su l tanruss in . 

T i l l f o r m e n : 1 msk . smör (20 
gr.) , 2 msk. s t ö t t a skorpor. 

B e r e d n i n g : K a n t e r n a på bröden 
afskäras och brödet skares i t j o c k a 
skifvor, s o m l ä g g a s i m j ö l k e n o c h få 
s t å Öfvertäckta omkr. 2 t i m . Smöret 
skiras och inarbetas i brödet m e d slef, 
t i l l s d e t blir s m i d i g t och sammanhän
gande . D ä t i l l s ä t t a s ä g g u l o r n a e n i 
sänder och m a s s a n afsrnakas m e d kryd
dorna o c h d e n s k å l l a d e o c h r i fna man
d e l n s a m t d e s k ö l j d a russ inen . S i s t 
nedskäras d e t i l l hårdt skum s l a g n a 
hvi torna . M a s s a n h ä l l e s i smord o c h 
brödbeströdd form o c h gräddas i ordi
när ugns värme omkring V2 t i m . Pud
d i n g e n serveras m e d s y l t e l ler v insås . 

P a n n b i f f (f. 6 pers . ) . V* kg . ben
fr i t t innanlår , 1 l i t e n msk. sa l t , Va 
tsk. hv i tpeppar , 1 stor portug i s i sk lök. 

T i l l s t e k n i n g : 4 msk. smör (80 
gr.) , 4 de l . kokande bul jong el ler vat
ten . 

B e r e d n i n g : K ö t t e t t v ä t t a s m e d 
en duk, d o p p a d i h e t t v a t t e n , skares 
i bitar och dri fves 2 ggr . g e n o m köt t 
kvarn. Af färsen formas tunna , runda 
biffar, h v i l k a öfverhackas med e n knif 
och jämnas vä l i kanterna. De beströs 
m e d s a l t och peppar. L ö k e n ska las o c h 
skares i skifvor. Smöret brynes i e n 
h e t s tekpanna , biffarna i l äggas t i l l ika 
med l ö k e n och s tekas h a s t i g t på hvarje 
s ida. De u p p l ä g g a s p å v a r m t serve
r ings fat , pannan urvispas m e d bul jong 
el ler v a t t e n och s å s e n h ä l l e s öfver 
biffarna. 

Ä g g m e d s e n a p s s å s (f. 6 
pers . ) . 6 ägg , 6 ski fvor hvetebröd, 3 
msk. smör (60 gr . ) . 

S e n a p s s å s : msk. smör (30 
gr.) , 3 msk . mjö l (30 gr . ) , 1 t sk . e n 
g e l s k senap, 5 de l . mjölk, sa l t , socker . 

B e r e d n i n g : Ä g g e n kokas i 5 min. , 

För balsäsongen! 
Klädniiigaraf vo i le-chiffon, bom • 

ullsvoil, lenon m. m. 

fr. Kr. 4 0 . 115.— 

Solfjädrar största urval. 

Blommor af guld o. silfver. 

Balskor alla slag. 

Ä.-B. NORDISKA KOMPANIET, 

STUREFLAN. 

d o p p a s i k a l l t v a t t e n o c h ska las . Bröd-
ski fvorna skäras af långa , urhålkas och 
s t ekas vackert gu lbruna i smöret . De 
u p p l ä g g a s p å e t t varmt fa t och på 
hvarje sk i fva l ä g g e s e t t ä g g 

Smör, mjö l och senap fräsas 2 min. , 
m j ö l k e n t i l l s ä t t e s och s å s e n får k o k a 5 
min. D e n afsmaka-s med kryddorna o c h 
hä l l e s Öfver äggen . A n r ä t t n i n g e n gar
neras m e d pers i l ja och serveras som 
frukosträt t . 

S t ä n k v ä l l i n g (f. 6 pers . ) . IV2 
msk. mjöl , 2 ägg , 1 msk. smör, 1 
t sk . socker, Vi t sk . sa l t , IV2 l i t mjölk, 
1 msk. socker, 1 tsk. sa l t . 

B e r e d n i n g : Mjö le t l ä g g e s i en 
bål, ä g g e n v i spas upp och röras väl m e d 
mjöle t , hvaref ter de t skirade smöret , 
sockret och sa l t e t t i l l s ä t t a s , d e g e n ar
betas sedan t i l l s d e n blir smid ig . Mjöl
k e n kokas upp, d e g e n pressas g e n o m 
durks lag i d e n kokande mjö lken , hvar
efter v ä l l i n g e n får s a k t a k o k a med 
l o c k i 10 min. D e n afsrnakas med 
s a l t e t och sockret . 

LÖSNING TILL PRISTÄFLING N:R 50 
REBUS. 

E n k u n g l i g k r o n a . 
Vid den företagna g r a n s k n i n g e n af 

de i n s ä n d a lösn ingarna h a d e t v å förs t 
påträf fade rät ta lö sn ingarna l ä m n a t s 
af fö l jande personer, h v i l k a a l l t s å er
h å l l a de u t f ä s t a p r i s e n : F ö r s t a 
p r i s e t : Herr Harald P e t t e r s s o n , Skol 
g a t a n 5, Göteborg . A n d r a p r i s e t : 
Fr. O lga Malmgren, Trehörnings jö . 

VECKANS PRISTÄFLING. 

PRISTÄFLING N:R 2. 
NAMNUPPGIFTT. 

De tre v o k a l e r n a a, e, i ingå i hvart 
och e t t af n io f ö r n a m n ; rätt ordnade 
b i lda d e s s a n io namns begynne l sebok-
stäfver e t t t i o n d e d y l i k t namn. 

L. B . 
L ö s n i n g i n s ä n d e s u n d e r t e c k n a d m e d 

n a m n och adress t i l l Red. a f Idun 
s e n a s t d e n 29 januari 1911. Å ku
verte t bör a n g i f v a s : P r i s t ä f l i n g 
n : r 2. 

D e t v å förs ta rä t ta lösningar , s o m 
vid d e n därefter v e r k s t ä l l d a gransk
n i n g e n påträf fas , erhå l la fö l jande p r i s : 
1 :s ta p r i s : en si l fverbägare e l l er o c k s å 
böcker — fri t t va l — t i l l e t t värde af 
10 kronor. 2 :dra p r i s : böcker t i l l e t t 
b e l o p p af 5 kronor. 

T I D S F Ö R D R I F . 

LÄNKGÅTA. 
Ur hufvudordet — d e t h e l a — från

sk i l jas småord, h v i l k a a l l a sko la gr ipa 
in i hvarandra m e d en el ler a n n a n bok-
staf, l i k s o m länkarne i en k t d j a . D e s s a 
ord ä r o : 

E e t förs ta ordet är b e n ä m n i n g 
ITppå e t t kärl — ja, g i s s a b lo t t — 
K a n i n n e h å l l a — n å g o t sådant . 
Hvaraf de t andra m a n har få t t . 
D e t t redje ordet p lär b e t e c k n a 
E t t väder l eks förhå l lande 
Ti l l h v i l k e t regn och s n ö och hage l 
K a n sägas vara vå l lande . 
D e t fjärde k a n ju o c k s å vara 
E t t kärl, o m d e t t a h e l s t m a n vi l l , 
Men också h v a d v id h ö g t i d s b o r d e t 
E n f in u p p m ä r k s a m h e t hör t i l l . 
D e t f emte - (orde t ) växer f rod ig t 
I t rädgärden å svar tan mul l . 
D e t s jä t t e bör m a n ej servera 
At m a g p a t i e n t , för f e t m a n s skul l . 
A t t s i s t d e t h e l a ej förgä ta 
Så är d e t växt , s o m duger ä ta . 

S iby l la . 

Joh. Lundström & C:o A.~B. 
KUNGL. HOPLBVBRANTÖR. 

PRIM 1 ilTHRiCIT 
HUSHÅLLSKOL • C0KES • BRIKETTER 

RIKS. 
427 Skeppsbron 18 

22 20 Strandvägen 17 
20 12 Norr Mälarstrand 22 
74 47 Söder Mälarstrand 

2288 
60 19 
01 98 
30 60 

• Vid köp af kaffe bör (ii begära 

1 S U L T A N - j 

K A F F E , 
s o m är af S f v e r l S g s e n 

arom o c h s t y r k a . 

H. G. Söderbergs Imp. A.-B. 
2 6 SKEPPSBRON 2 6 

• tona ANTRACIT 

v-SL STEHKOL, COKES 
ALLM. TEL 25 82, 4 51. 12 82. • RIKSTEL. 575, 59 14, 118 12. 

B e g ä r p r o f på våra nyheter i svart, hvitt eller kulört 
till klädningar och blusar e t c : 

C r é p o n , D u c h e s s e , C a c h e m i r e , M e s s a l i n e , 
C d t e l é , E o l i e n n e , S h a n t u n g , M o u s s e l i n e , 120 cm. 
bredt, från 95 öre metern, äfvensom b r o d e r a d e b l u s a r 
och k l ä d n i n g a r i batist, ylle, lärft och siden. 

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger d i r e k t t i l l 
p r i v a t p e r s o n e r , p o r t o - o c h t u l l f r i t t till bostaden. 

Schweizer & C:o., Luzern S 4 (Schweiz) 
Sldantygs-Export. — Kungl. Ho». 

S d i w e i z e r - S i d e n tullfritt 

t.bostaden! 
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L O G - O Q R Y F . 

Hufvudordet: 

Af sommarluft och sjmmarsol. 
Af ros, af lilja och viol 
Han sina färger rånar. 
Dock omedvetet, ty hans sätt, 
Att taga allting, är sa Lätt, 
Att sät tet själft han lånar. 

En rot lös blomma liknar han, 
Som ej på tofvan trefnad fann 
Och därför slitit banden 
Som honom höll vid henne fast, 
Och nu förutan ro och rast 
Far kring i lyckolanden. 

Ja , lyckoriddare han är, 
Som utan plan, än här, än där, 
Af lifvets sötma njuter. 
Af honungsdoft berusad, yr, 
Han utau saknad trolöst flyr 
När blommans kalk sig sluter. 

Han anar kanske, känslolöst, 
Att när ur nöjets brunn han öst. 
Tills kraften honom tryter. 
Hans korta sommardag är slut, 
Och hvad han satte högst förut 
I leda sig förbyter. 

Småorden: 
F rån vår t he la vi nu låna 
Några småord, ganska få. 
Men af dessa vi nog gissa 
Oss ti l l lösningen ändå. 
Hur är tärnan mot sin fästman 
När han henne gjort emot? 
Så "en växt, som til l vår nytta, 
Uti jorden har sin ,rot. 
Hur är smakea på de frukter 
Som ej ännu mognad fåt t ? 
livad vi mäta bör hos andra 
Med ett reduceradt måt t . 
Hvad som öfver ängen kastar 
Blixtar, under skördetid. 
Och hvad, helst i Norrland, finnes 
Mer än en, så stolt och strid. 
Hvaruppå man bröd kan grädda, 
Är den endast lagom varm. 
Hvad som lätt , hos den det gäller, 
Väcker en föraktfull harm. 
Järnvägsknut ni nog passerat 
Under resa, någon gång. 
Vara, s om, än oarbe tad, 

H O T E L R E G I N A 
Drottninggatan 42, Sthlm. 

Centralt och dock tyst. 
Nybyggdt. Gedigen kom
fort. Facila priser. 
Ett verkligt familjehotell. 

Finns i tacka eller stång. 
Trenne djur. En kvinnoskepnad 
Tecknad uppå sagans plå.n. 
Hvad vi fått. om ej som gåfva, 
Dock som ett tillfälligt lån. 
Hur bör kvinnohanden vara. 
Nar den sköter om en sjuk? 
Hur en synål, om man ämnar 
Sy med den på kammarduk. 

Sibylla. 

HUR BAR O L L E SIG ÅT? 
Mor Karin möfcei Olle körande på 

landsvägen. OUe som har mjölk a t t 
sälja, har en stor flaska, rymmande 
8 liter, full däraf, samt 2 tomma fla
skor, den ena rymmande 5, och den 
andra 3 liter. 

Mor Karin ber få köpa 1 lit. mjölk 
af Olle och dessutom a t t få låna en 
af flaskorna a t t bära hem den uti. 

Huru kan Olle mä ta upp 4 liter mjölk, 
då han icke har med sig något liter-
måt t utan endast dessa tre omnämnda 
flaskor ? 

Denna uppgift kan lösas på två sätt. 
Mina. 

ANAGRAM. 
Som förr bakom en mossig stam, 
Bland tufvorna,s ranunkel, 
Kan en mitt första skymta fram 
I furuskogens dunkel. 

En artig värd, som har talang, 
Han gjorde sina gäster. 
Mitt andra, under glasens klang, 
På sina glada fester. 

Mitt t redje i affärer är 
En orsak t i l l bekymmer, 
Och från förluster och besvär 
Man då förgäfves rymmer. 

Hildur. 

METAMORFOS. 
Minas sorg var logen. 
De bokstäfver som ingå i ofvanstå-

ende, bilda, ordnade på annat sätt , 
ett talesätt . L. 'B. 

PROKOP. 
1, 2, 3, 4, 5, 6 = går på vatten, 
2, 3, 4, 5, 6 = så gör ett visst djur, 
3, 4, 5, 6 = rymdmått , 
4, 5, G = träskartadt, 
5, 6 = ytmått . 

Hex. 

L Ö S N I N G A R 
TILL TIDSFÖRDRIFVET I K: B 1. 

LOGOGRYFE>J: S o u t h a m p t o n : 
hosta, must, tapto, mutas, stumpa, mos, 
natt , mus, pass, post, sto, so, ho, ost, 
hamn, mat, sup, puss, tass, pusta, 
hatt , Man. 

CHAKADES: Styr-björn. 

xIÄomiÖL 
ÖRLBRO KtrVrtl\N-rflBAIK-

På grund af ägarens s jukl ighet slut-
försäljes Broderiaffärens lager t i l l ovan
ligt låga priser. 

Kommendörsgatan 3, Sthlm. 

OXYGENOL 
Med Vatesuperoxid 

A B . O X Y C E N O L 
S T O C K H O L M 

R i h * T«l«f . 6 . 2 2 1 

Allm. T«i«f. 1 2 8 98 

VEESGÅTAN: 
För sin hand genom skägg och hår, 
skakar hufvud och hä t ta 
»Nej, den gåtan är all t för svår, 
»Nej, jag gissar ej detta.» 
Slår, som han plägar, inom kort 
Slika spörjande tankar bort. 
Går a t t ordna och pyssla. 
Går a t t sköta sin syssla. 

(Ur Tomten af Viktor Rydberg.) 
TREKANTEN: Marokäng, apologi, 

Rosita, olika, kota, äga, ni. g. 

M A J A . 
Novell af L e n n a r t L a n g . 

I. 
HENNES runda allvarsamma barna

ögon hade redan skådat ut i värl
den öfver en vecka, innan frågan om 
hvad namn hon skulle bära kom på 

tal . Då började grefvinnan Stjärnhök 
a t t bry sin hjärna med hvad hon skulle 
benämna det lilla ljusröda bylte, som 
hon skaffat till världen. 

Hon hade redan skänkt sin herre och 
man en son och arfvinge och fem 
döttrar, som voro miniatvrreproduktio-
ner af hennes eget vackra jag, och an
komsten af den sista lilla flickan var 
kanske inte så alldeles välkommen. 

Flickan var heller inte så särde
les framstående på något sätt. I 
själfva verket var hon ganska ful och 
hopplöst ordinär — en liten skrynklig 
varelse med uppnäsa, två allvarsamma 
ögon, som voro hvarken blå eller grå, 
men kunde få hvad färg som helst 
i framtiden, och några testar hår af 
obestämt ar färg. 

rJet var den enda fula ankungen i 
hennes nåds lilla skara. De andra hade 
varit små blåöffda guldhåriga keruber 
och hennes missräkning öfve- deras 
lilla systers minst sagdt ofördelaktiga 
utseende gränsade nästan ti l l grämelse. 
Den lilla nyans öfverlägsenhet i hvad 
vikt, matlust o. s. v. var odisputabel, 
men hur mycket hon än försökte, kunde 
hon dock ej arbeta upp sig till någon 
slags förtjusnnig öfver henne. 

Till och med sökandet efter namn 
var, för första gången sedan barndop 
blifvit en ofta förekommande högtid
lighet inom familjen, besvärligt för 
henne. 

Som hon var poetiskt anlagd, hade 
hon gifvit alla sina barn ståtliga, gam
maldags namn, hvilka det ej varit den 
ringaste svårighet a t t finna, men vid 
denna nya tillökning af famijfaö fann 
hon det hvarken sä roande v 
lätt som fornt. 

Hennes make var, som hon hade 
väntat, ej alls till någon hjälp. Men 
en af hans farbröder, en ungkarl och 
kvinnohatare, som var lika rik som 
han var elak, och som endast med 
stor motvilja betalade för de fadder-
gåfvor, han fann sig tvungen a t t ge, 
och ti l l iöljd däraf med fasa såg 
hvarje ny tillökning af familjen, tyckte, 
a t t om den nya medlemmen hade varit 
en gosse skulle Knut (och slut) varit 
e t t ingalunda opassande namn. Som 
hennes nåd Stjärnhök ingalunda hade 
någon humoristisk läggning, åhörde hon 

Juvel- & Guld-
smycken, gedignast, förmånligast, 

största urval. 

Praktkatalog och ringmått gratis 

och franko. 

Kuiif/l. Il oj j wvelerur e 

K. Anderson, 
1 Jakobstorg, fuveler, Guld, Stlfver. 
16 Gust Ad. torg, Nysilfver, Sthlm. 

förslaget med det förakt, hon ansåg 
det förtjänade. 

i Hon vände sig slutligen för a t t få 
hjälp till sina många vänner, som 
af gåf vo förslag, hvi I ka to gos i betrak
tande eller afvisades all t efter hen
nes lynne; men ingenting passade dock 
till slut. 

»Men jag undra-r heller inte på det.» 
sade hon nästan tårögd ti l l sin make. 

Ä X Ä 
HRFREQRYM 

HRFREMJÖL 
Pin naturlig hafrearom. 
Högsta näringsvärde. 
Lättsmälthet. 
Kort kokningstid (2 Vä & 3 min.) 
Billigt pris. 

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets 
s t ä l l n i n g d e n 

Tillgångar: 
(tassabehållning 1,615,277:41 
Obligationer 3,395,942: 50 
Fastigheter & inventarier... 4,681,087: 52 
Severser med hypotek al 

diverse 47,647,040: — 
Vexlar 28,134,300: 42 
Kreditiv- och Kontokurant-

räkningar 16,608,746: 30 
Hos inhemska banker 679,073: 20 

» utländska banker 670,593: 97 
A andra räkningar 2,881,855: — 

31 D e c . 

Kr. 106,313,916: 32 

1910. 
Skulder: 

Aktiekapital 15,000,000: — 
Reservfond 4,150,000: — 
Dispositionsfonder 200,000: -
Pensionsfond 101,052: 63 
Depositions-, Kapital- och 

Sparkasseräkningar 68,940,742: 08 
Upp- & Afskrimings- och 

Kontoknranträkningar ... 8,117,068: 49 
Postremissvexelräkning ... 1,696,316: 41 
Till inhemska banker 1,098,002: 27 

» utländska banker 2,333,211: 87 
A andra räkningar •••• 4,677,522: 57 

Kr. 106,313,916: 32 

KAMINER AF TALJSTEN 
FÖR VED OCH KOLELDNING. 

BEHAGLIGASTE OCH JÄMNASTE VÄRME. 

BRÄNSLEBES PARANDE. HÅLLBARA. 

MÅNGA STORLEKAR. 

BEGÄR UPPLYSNINGAR 

HANDÖLS TÄLJSTEN & VATTENKRAFTS A.-B., 
P|* UTSTÄLLNINGSLOKAL B 1 R G E R J A R L S G . 33, STHLM. 

Villa Hults Hushållsskola, 
belägen vid Karotten Kneippbaden är sedan hös ten 1910 utv idgad t i l l en Kvinn
lig TJtbildmnesskola i ämnen som nä rmas t afse unga flickors u tb i ldn ing för 
hemmet och lärar innekal let . Elever få genomgå Husmoderskurs, Samaritkurs, 
Kurs i barnavård, samt u tb i lda sig t i l l lärar innor i Huslig ekonomi o. Kvinnlig 
slöjd. Dessutom meddelas undervisning i valfria ämnen såsom konversation 
i lefvande språk af infödda lärar innor. Sång, Musik, Målning, Modellering. 
Konstindustriella a rbeten säsom Gyllenläder, Läderplastik, Träskärning, Väf-
nad samt Kläd- och Linnesömnad, Moderna bandarbeten, Gymnastik och 2?/d-
ning. Gedigen undervisning. Eleverna bo inom skolan. Referenser af fram
stående personer. Näs ta kurs börjar d. 16 jan . och fortgår 3 och 5 månader . 
Elever mot tages under he la jan . och febr. mån . Pr ise t bil l igt . Tillfälle t i l l 
nöjen, sport och idrot t . Utförligt prosp. mo t porto samt förfrägn. besvaras af 
föreståndarinnan Fröken Ella Hult, adr. Kvinnliga Utbildningsskolan Villa 
Hult, Kneippbaden. Tel. 7 58. 

A b s o l u t i s t e r n a 
förkasta den ständiga kaffenjutningen därföre, att kaffe innehåller 
mycket skadliga retmedel. "KATHREINER" innehåller icke något 
koffein och andra retmedel, men har kaffets arom, är välsma

kande och utomordentligt billigt. 
Nykterhetsvännerna uppskatta "KATHREINER" sedan många år 

tillbaka därför att det är en ren naturprodukt. 

|"Det är fråga om Eder hälsa."| 

Till Julbalerna! 
Ett s i l l synt tillfälle erhjudes härmed 

Iduns läsare a t t för endas t en tredjedel 
af hokhandelspr ise t erhål la säsongens 
finaste bostonvals , den af hufvudsta-
dens orkestrar under a l lmänt bifall spe
lade "Under djurgårdsekarne" af Johan 
Nordling. Insänd rekvisi t ion med 50 
öre i spar- eller fr imärken t i l l Iduns 
exp., Stockholm, och Ni erhåller om
gående franco den populära valsen i 
elegant färgtrycksomslag. Rekvirera i 
tid, ty upplagan är begränsad! 
1 krona och 50 öre för endast 50 örel 

Nionde häftet 
af "Moster Emmas'' vaibok, ant ika , 
lä t tväfda mönster i fyra skaft (äfven 
användbara t i l l broderi) för mat tor , 
gardiner, möbeltyger, bonader m. m. 
Erh. m o t 1 kr. 35 öre i postanv. från 
Moster Emma , Kneippbaden. 

Prenumerera på Idun! 

BJÖRKBOMS 
MALTEXTRAKT 
välsmakande och hål lbar t , analyseradt 
af herrar prof. A. Almén och grefve 
Carl Th. Mörner, hvi lka be teckna det
samma såsom e t t i alla afseenden först
klassigt fabrikat . 

Kars i Rlädsömnad 
och binnesömnad. 

L o t t e n D a h l s t r ö m . 
H o l l ä n d a r e g a t a n 6 . Tel. Br. 2 09. 

Prospekt på begäran. 

Tapisseriafiär. 
En i full gång varande tapisseriaffär 

i Stockholm med fördelaktigt but iks-
läge och modernt lager k a n få öfver-
tagas 1 mars eller t idigare, om Öfver-
enskommelse kan träffas före 12 jan . 
Vidare genom Tjäders Byrå, Brunke-
bergstorg 12, Stockholm. 

i bröst 
THörsils Sanatorium. 
Öppet åre t om. Första klass bord. 

Ren stärkande fjälluft. L ä t t a kommu
nikat ioner . 

Öfverläkare d:r T. Horney. Rikstel . 15. 
Pöst- och telegrafadress : Sanatoriet . 

Riks te l 7. Rrospekt pä begäran. 
OBS.! D:r Pfannenstills ozoninand-

ningsmetod för behandling af strup-
tuberkulos och Porlaninis kväfgasme-
tod för behandling af lungtuberkulos 
pröfvas. 

N:r 1 af 

ID UNS 

Modellkatalog 
för 

1911 
är 

utkommet. 

Pwis ÖO öre. 
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[Säsongens parfym, 

[den/ förtjusande' 

Crab-Apple 

Blossoms. 
(Vildäppleblomman) 

Generalagent 

Hj. Olån, 
Stockholm. 

OBS.I Snabbtändande vekar! 

Clara Stearinljusfabrik, 
Lars' Montén, Stockholm. 

M e l l i n s 
F o o d 
är bästa föda för svaga 

[och klena barn i alla åldrar.] 
Stärkelsefritt - lättsmält. 

Köpes i apotek, speceri-
och drogaffärer.^ 

D e t b ä s t a l ä k e m e d l e t ä r 

O 

flKTfl BRÖSTKflRflMELLER 
Enda tillverkare A.-B. Nissens Manu-

factnring, Norrköping. 

FLYTANDE 

F E R R I N 

och 

FERRINTABLETTER 
äro verksamma och angenäma 

JERNMEDEL 
som föreskrifvas af många lä

kare. — Erhålles å alla apotek. 

te-

M 
\ Laurenti 

"KOMET" 
CACAO 
1 3£ekto 45 öre 

abso|u|_ ren j 
flf kraftiga Cacaobönor 
därför s t a r k a r o m ! 

Varnasför efterap ning 

af påse och etikett! 

D e b ä s t a t v ä t t m e d l e n : 

i 

Göra tvätten bländande hvit. 
Minska arbetet. Oka trefnaden. 

Happachs Såpfabriks A.-B., Malmö. 

Croissants francais 
Franska Gifllar å 5 öre. 

Oöfverträffade i smak. 
Tillverkade efter fransk metod. 

Pinnes i hvarje välsorterad brödbod. 

fliW.Li 101. 
S t o c k h o l m . 

n Mtorinnan Bergmans 
Målarskola. 

Elever mottagas i Porslin-, 
Akvarell- och Gobelinmålning. 
tyr på elfenben. 

Beställningar mottagas. 

Humlegårdsgatan 1 0 , 

Olje-, 
Minia-

3 tr. u 
IC J3\ 

Göteborgs Handelsskola, 
fullständigt högre handrlsläroverk 
för manliga och kvinnliga elever, 
r-örjar sitt 31 läsår den 17 jan. 19<1. 
Års- och terminskurser. Bankkurs, 
omiattande bar kbnkföring o. prak
tiska tillämpningsöfningar. Kost
nadsfri p la t .förmedling. Prospekt 
sändes på begäran. Institutets kur
ser äro synnerligen tidsenliga och 
prakiiska s*>m förberedelse t i l l in
t räde p å köpmansbanan och bank
kontor. Telefon 31 61. 

Karl O. Lindeberg, föreståndare. 

Siälfdehlarafion. 
På undertecknads förlag har i bok

handeln utkommit: 

GILLJAM 
!- och fnoenliet! 

jämte t vän ne exempelformulär till 
deklarationsuppgift. 

Sjunde upplagan, omarbetad med 
ledning af Kungl. förordningarna af 
den 28 okt. 1910. Pris 60 öre. 

A.-B. HASSE W. TULLBERG. 

A n n o n s e r a i I d u n ! 

Ti DflHOLMS|i|^NTflSIMgBLEr\ 

Rikhaltiga variationer. Begär prisk. 
Tidaholms Bruk, Tidahalm. 

Knngl. Hofleverantör. 
FörsSljningsmagasin: Beridarebans-

sratsn 27. STOCKHOIM 

N Y A NOTSYSTEMET 
ftr en direkt afbildning af Orgel- eller 
P ianoklavia turens tangenter , hvarefter 
m a n således kan spela, u t a n den ringa
ste k u n s k a p i vanl iga noter. Systemet 
h r r t r o t s sin nyhet a l laredan vunni t 
flera af de större mus ikauk to r i t e t emas 
e rkännande . Säsom Direktören vid Kri-
s t iania Musikkonservator ium Peter Lin
deman, Docenten i mus ik vid Köpen
hamns Univers i te t Prof. Angul Hammc-
r ich och ?rof. Thorald Je r ichan , 
Leipzig, som skrifver bl . a.: f-ystemet 
Iofvar oerhördt mycket samt hål ler hvad 
det iofvar. Dagens Nyheter skrifver 
1.12.10: Sys temet ä r ytterst enkelt och 
kan läras på 5 minuter. Häftet inne
håller 35 bekan ta sånger och kora 1 er, 
Fås portofrit t å 2.75 hos u tg . G. Hen
ning Thoieson, Kungsg. 34, Örebro. 

j>Alla ha föreslagit sådana ståtliga, 
vackra namn, och hon är e t t sådant 
v a n l i g t barn — et t sådant där barn, 
som kan hora precis t i l l hvem som 
helst, förstår du. Hon är inte ett dugg 
lik de andra, men jag förmodar a t t det 
måste finnas en ful medlem af hvarje 
vacker familj.» Det sista kom med 
en martyrmin. »Vet du hvad, min vän, 
jag börjar nästan tro, a t t hon kommer 
a t t bli lik d i g.» 

Grefven mottog den tvifvelaktiga 
komplimangen med en resignerad min 
och framkastade a t t hans lilla dotter 
ju möjligen kunde komma a t t växa ti l l 
sig med åren. Men hans hustru hade 
synbarligen beslutat a t t se saken pessi
mistiskt och nekade a t t mottaga tröst. 

»Jag kan alldeles omöjligt kalla 
henne Alice eller Elaine eller något 
sådant,» förklarade hon. »Jag är öfver-
tygad om, a t t hon kommer a t t få 
en uppåtsträfvande näsa och brand-
rödt hår, och a t t kalla någon med 
rödt hår och uppnäsa för Elaine, det 
skulle vara alldeles för löjligt. Nå
väl,» med en djup suck, »jag förmodar 
det är ingenting annat a t t göra än 
a t t ge henne ett helt vanligt alldag-
ligt namn.» 

Efter a t t - h a kommit till de t ta ned
slående resultat satte hon sig ner a t t 
tänka ut det minst motbjudande af 
alla vanliga namn. 

Och då hände plötsligt någonting 
alldeles oväntadt, som af g jorde saken 
en gång för alla. När grefven kom 
in i sin hustrus rum en morgon, fann 
han henne sittande bland sina kuddar 
i en sky af spetsar, röd och ifrig 
med ett öppet bref i handen 

»Det är frän stackars kära Maja,» 
förkunnade hon, innan han väl var 
inne i rummet och gaf honom sitt 
öra a t t kyssa. »Stackars kära Maja» 
var en styfsyster till grefvinnan Stjärn
hök, femton år äldre än denna. Hen
nes rykte för a t t vara excentrisk hade 
stegrats ytterligare, då hon för nå
gra år sedan gift sig med en oför
arglig, undfallande och vänlig man, 
som inbillade sig vara författare, och 
som hade mycket l i tet a t t lefva af, 
om han än tillhörde en ganska god 
familj. 

Jus t nu uttryckte hennes nåds vackra 
ansikte något som ganska mycket lik
nade afund, och hon räckte brefvet 
å t sin undrande make. 

»Från Maja!» upprepade hon. »En 
morbror t i l l hennes man har döt t utom
lands. Han var tydligen mycket rik, 
och han har lämnat al l t till honom 
— till Majas man. Tänk hvad somliga 
människor ha tur I» 

Det sista kom i en liten afundsjuk 
suck. Så såg hon begrundande ned 
på det lilla sofvande byltet, som blif-
vit lagdt bredvid henne en liten stund 
förut och hennes ansikte klarnade. 

»Stackars Maja» mumlade hon tank
fullt, »jag är rädd a t t jag försum
mat henne mycket på sista tiden. Men 
deras lilla bedröfliga våning i Stock
holm är också för omöjlig. J ag blir 
nervös af den. Men jag måste verk
ligen styra om, a t t jag får se mer 
af henne.» 

Här måste det tillstås, a t t grefvinnan 
Stjärnhök var en liten smula affärs
kvinna för a t t inte rent af säga beräk
nande. 

Hon tog brefvet, som hennes make 
vikit ihop och frånvarande räckte henne 
och hennes blick hvilade alltjämt på 
barnets lilla röda skrynkliga ansikte. 
Så rörde hon på sig och såg upp, som 
om hon plötsligt beslutat sig för en 
sak. 

»Hvad angår flickans namn,» sade 
hon så oväntat ä t t grefven förvånad 
höjde på ögonbrynen, »så har jag ti l l 
slut funnit e t t som blir bra. Det 
är inte vackert» — litet sorgset — 
»men det kan inte hjälpas. Nu, när 
det är bestämdt, ska jag fråga Maja, 
om hon vill stå fadder. Jag tror, 
hon kommer a t t tycka om det.» 

Grefven förstod inte alls utan såg 
bara undrande ut. Hans hustru fort
satte a t t betrakta barnet med sitt 
vackra hufvud litet på sned och ett 
belåtet glitter i sina stora, blå ögon. 

»Javisst,» sade han. »Och namnet då 
— hvad är det du beslutat dig för?» 

Grefvinnan ordnade en spetsgarnering 
kring halsen, som kommit li tet i oord
ning och satte sig bättre t i l l rä t ta 
bland kuddarne, hvarpå hon drog en 
liten suck af tillfredsställelse. 

»Jag har bestämdt mig för Maja,» 
sade hon. 

II. 

DET var en lugn, stekhet dag i 
midten af augusti. Ej ett moln syn
tes på den blå himlen, från hvilken 
solstrålarne glödheta strålade ner. 

I et t hörn af trädgården nere vid 
sjön vid Väsby stora fideikommissegen
dom ej långt från Stockholm hördes 
ljudet af unga, klara röster öfver löf-
vens sus och från långt håll kunde 
man skymta ljusa sommarkläder mel
lan träden. 

Solskenet, som silade fram mellan 
bladverket, gled smekande öfver två 
smärta, fina figurer i hvita klädnin-
gar och en lång dito i tenniskostym. 
De två flickorna voro guldhåriga och 
blåögda, gossen hade brunt hår och 
mörka, bruna ögon. Kring de förtju
sande, ovala ansiktena med sin äppel-
blomshy bildade det gula lockiga hå
re t en förtjusande ram och de båda 
flickorna voro fullständiga skönheter. 
Gossen var endast nitton år, men til l 
följd af en olyckshändelse, som vållat 
faderns död, hade han blifvit inne 
hafvare af det stora fideikommisset 
redan vid tio års ålder. Och sedan 
dess hade hans mor, grefvinnan, ägnat 
sit t lif å t a t t i honom och hans syst
rar inprägla vikten af hans ställning. 

(Forts.) 

W8 

Friska tänder äro en skyddsrour 
mot många sjuk domar-
ni håller säkrast Edra tänder 

\ friska genom Att dagligen använda 

V i o d o l 
TAND-CRÉME. 

N:p 1 
af 

IDUNS MODELLKATALOG 
för vintersäsongen 1 9 1 1 är nu utkom

met och bjuder på ett synnerligen vackert 

och rikhaltigt urval af årstidens bästa 

modenyheter. Till salu hos alla bok

handlare och tidningslörsäljare samt di

rekt hos Iduns Expedition, Stockholm. 

Pris 60 öre. 

Glädje året om bereder 

D a m e r n a s M u s i k b l a d . 
hviiket bjuder på ett 80-tal värdefulla och roande Musikalier (160 
sid.) samt dessutom en intressant illustrerad textafdelning. 

Utdrag ur pressen: 
"Dess publ ik är så stor a t t de t t a Mnsikblad redan fyller sin p la t s 

med heder i vår svenska musikl i t te ra tur ." 
Svenska Dagbladet. 

"Den som vill h a god mus ik af såväl a l lvai l igt o<b gediget slag, som 
ock af mer l ä t t oc-h lekande art , torde ej kunna finna en bä t t r e och på 
samma gång billigare samling ä n en årgång af Damernas Musikblad.** 

Idun. 
"Den energiskt o r h in t ressant sköt ta t idoingen ha r i öfverraskande 

grad lyckats realisera s in plan a t t söka höja smaken genom a t t in
b landa al l t större doser värdefull musik." 

Aftonbladet. 
Pris Vi år kr. 6.50, J / s år kr. 4.—, */ 4 år 2.50. Prenumeration 

sker å postanstalt eller hvarje välordnad Bok- och Musikhandel samt 
från expeditionen, Kungsgatan 13, Stockholm. 

Carl Larsson-Album 

Tio bilder i flerffirgstryck med t e x t och teckn ingar af 

CARL LARSSON. 
Stort kvar t format . Inbunde t i smakfull t hv i t t "band med gnid- o. färgtryck. 

Pr is 5 kronor. 

— C. E. Fritzes Bokförlags Aktiebolag: — 

B ä s t a s ä t t e s a t t v inna dem som s å d a n a är a t t annon

sera i deras t i dn inga r . F ö r s ö k med a t t a n n o n s e r a i 

SVENSKA LANDTMANNATIDNINGLN, Arvika. 
===== Billiga villkor. ===== 

fr. o. m . 1 9 1 1 , och kommer näs t a år a t t d raga u p p m ä r k s a m 

he ten ti l l s ig genom si t t 100-års jubi leum, k y r k o i n v i g n i n g , in

vigning af läne ts s to ra tube rku loshem samt hand tve rks - , hem

slöjds-, kons t - obh indus t r i u t s t ä l l n ing m. m. A t t annonse ra i 

A r v i k a T i d n i n g , vä s t r a V ä r m l a n d s ä lds ta och s tö r s t a t i d n i n g , 

är föl jakt l igen förmånligt för 

hvarje affärsman. 
I s y n n e r h e t årsackorH y t t e r s t bil l igt . 

Insänd nu eDer hvilken årstid som 
helst 1 krona eller mera i frimärken 
eller postanvisning till Trädskolan, En
köping 3, så erhålles omg. en kartong 
friska blommor och grönt, passande 
till namns- och födelsedagar. Gifvarena 
visitkort kan biläggas. 

John C. Jacobsson 
b ar å te r tag i t s ina Musiklektioner, Piano, 
Harmoni lära , EnsemMespel . Träffas 
månd. o. torsd. kl . 2—3. Valhallavägen 
25, I H ö. g. Tel.: Hiks 8721, Allm. Ö. 3063. 

Fru V. Christersson 
å te rupptager sina pianolekt ioner d. 15 
jan . Linnégatan 41, 4 tr. 
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ANNONSER skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas num
mer. 

LEDIGA PLATSER 
BARNSKOTERSKOR, utbildade, er
hålla anställning genom Ax bets förmed
lingen, Regeringsgatan 113, ing. E. 
Expeditionstid kl . 1—3 e. m. Riks tel. 
4047. Personlig inställelse. Betyg böra 
medhafvas. 
EN bildad, barnkär och ej alltför ung 
flicka, som är kompetent a t t i husmo
ders ställ© med hjälp af en jungfru 
sköta hushållet hos en i staxl bosatt 
tjänstemannafamilj, erhåller plats nu 
genast. Flera barn i åldern 4—15 är 
finnas. Svar med rekommendationer och 
foto., som genast returneras, samt upp
gift om ålder och löneanspråk torde 
adresseras till »Husmoder», Helsingborg 
P- r 
LÄRARINNOR, värdinnor, sällskaps-, 
kontors-, hushållsfröknar erhålla goda 
platser gen. Norra Inack :Byrån, Malm-
skilnadsg. 27, Sthlm. 
PLATS som bokLÖrerska och sällskap 
erhåller fint bildad dam, ej under 
25 åx, pä egendom i Värmland hos äldre 
änkefru. Sökanden bör vara frisk och 
af et t jämt och gladt lynne, helst 
musikalisk samt bör tycka om enkelt 
landtlif. Svar försedt med porträt t och 
referenser jämte uppgift å lönepreten
tioner insändes till signatur »Egen
dom 67», under adr. S. Gumcelii Annons-
byrå, Stockholm f. v. b. 
EN äldre, van och energisk småbarns
lärarinna af bildad familj med elemen-
tarkunskaper och mindre seminarieut
bildning erhåller plats genast. God 
disciplin, ordning, arbetsförmåga och 
ref. fordras. Adress Solbacka Läro-
verk, Stjernhof. 
I ung lärarefamilj (3 prs.) finnes plats 
ledig den 1 febr. för bättre flicka, 
villig a t t deltaga i inom ett hem fö
rekommande sysslor. Någon lön gif-
ves. Jungfru finnes ej . Svar med foto. 
till fru Ellen Asker, von Möllersga
tan 1, Halmstad. 
ÄLDRE flicka af bättre familj, ordent
lig och kunnig i sömnad, kan genast 
erhålla plats som barnfröken hos familj 
i Malmö. Övar till »Jurist», Svenska 
Telegrambyrån, Malmö. 
VID bruk i Värmland i disponentfam. 
får musikalisk, undervisningsvan guver
nant plats a t t läsa och spela med 10 
års flicka. Vid. Nya Inack.-Byrån, 
Brunkebergsg. 3 B, Sthlm 
PÅ egendom närheten af Uppsala får 
som sällskap och hjälp bildad, hushålls
van flicka, kunnig i matlagning, bak-
ning plats som medlem af familjen; 
litet hushåll. Jungfru finnes. Vid. 
Nya Inack.-Byrån, Brunkebergs. 3 B, 
Stockholm. 
I tjänstemannahem pä landet i Väst
manland får undervisningsvan musika
lisk flicka plats a t t läsa med två 
flickor, 10—12, a t t t i l l t räda 15 jan. 
Nya Inack.-Byrån, Brunkebergsg. 3 B, 
Sthlm. 
I godt hem, närheten af stad i Väst
manland får som sällskap och hjälp 
bildad flicka, hushållsvan, van a t t del
taga med matlagning, bakning, söm
nad, plats som medlem af familjen 
där jungfru finnes Vid. Nya Inack.-
Byrån, Brunkebergsg. 3 B, Sthlm. 
VÅRDARINNA för äldre sjuklig fru 
önskas. Sök. bör äga vana vid sjukvård, 
vara gladlynt och anspråkslös. Svar 
med löneanspråk och ref. till »Väster
götland», Box 42, Göteborg. 
FULLT hushållskunnig flicka från godt 
hem, 25 år, kunnig i enkl. och finare 
matlagn. och i allo välrek., erhåller 
stadigvarande plats (lön 25 kr.) den 
15 febr. Svar med rek., foto. och lä-
karebet. till fru Bergö, Kristineberg, 
Sthlm. Riks. 28 90. 
EN äldre flicka, kunnig i matlagning 
och öfriga hushållsgöromål, van vid 
ordning och renlighet, erhåller god 
plats såsom ensamjungfru om ansökan 
med rek. sändes ti l l fru Brita Wiklan-
der, Bräcke. 

Ttvinnfiga 
p fafssöRande 

och 

fedtga pfafser 
såväl inom hemmen som 
öfverallt där kvinnlig ar
betskraft kommer till an
vändning kungöras fördel
aktigast genom annons i 
Idun, landets äldsta och 
största kvinnotidning, som 
läses i alla bildade sven
ska hem frän Ystad till 
Haparanda. Annonser 
mottagas af de flesta 
annonsbyråer i riket eller 
insändas direkt till 

Iduns Annonskontor, 
Stockholm. 

SJUKSKÖTEESKBELEV erhåller ge
nast plats vid Mörsils 'Sanatorium. Svar 
med rek. till Kamrerarkontoret, JMörsil. 
ENKEL, anspråkslös och barnkär bildad 
flicka får mot mindre lön plats som 
hjälp i hemmet, hufvudsakligast för 
vård m. tal. af småbarn. Familjemedlem. 
Svar, med betyg, rek. o d., lönean
språk och helst foto., som mot porto 
återsändes, adr. t i l l fru Landtmätare 
Ström, Nyköping.  

Före

ståndarinna 
för Hush.-Sällskapets slöjdmagasin i 
Vexiö antages 1 nästa mars, eventuellt 
tidigare. Lön: 1,600 kronor jämte 2 
o/o å omsättningssumman med garanti 
för e t t minimibelopp af 400 kronor 
årligen. Ansökningar, åtföljda af in
tyg och rekommendationer torde in
sändas före den 10 nästa januari under 
adr. Hush.-Sällskapets sekreterare, 
Vexiö. 

PLATSSÖKANDE 
SJUTTONÅRIG flicka, som med höga 
betyg utgåt t från Statens Normalskolas 
8 kl., söker på nyåret plats som gu
vernant i godt hem helst på landet. 
Musikalisk. Svar emotses tacksamt t i l l 
»Intresserad», Iduns exp., Stockholm, 
BÄTTRE flicka från landet önskar plats 
som husföreståndarinna eller hushålls-
fröken. Praktiserad i alla möjliga hus-
hållsgöromåL Svar t i l l »1911» Gam-
leby p. r. 
UNG, bättre flicka önskar plats i 
god familj, där hon kan få deltaga i 
husliga göromål och matlagn. 5-årigt 
betyg från förut innehafd plats finnes. 
Svar t i l l »Huslig», Borås p. r.  
BARNKÄR, enkel flicka önskar plats 
i bät tre hem som barnfröken. Svar 
snarast t i l l »Familjemedlem 1911», He-
demora. 

LÄRARINNA, tysktalande och musi
kalisk, sökes. Ref. och uppgift om löne
anspråk m. m. insändes pr omg. til l 
kyrkoherde J . Sandström, adr. Råd-
mansö. (Stockholms län.) 
VERKLIGT barnkär, enkel, bildad 
flicka erhåller plats i stad, nu eller 
till våren, a t t sköta två små flickor, 
sy deras kläder samt vara husmoderns 
hjälp. Goda betyg fordras. Svar med 
noggranna uppgifter, ref. och foto. 
märkt »Pålitlig barnavän», Iduns exp., 
Sthlm, f. v. b. 

EN elevplats finnes ledig vid Hernö-
sands Hospital. 18 kr. i mån., frit t 
vivre och kostnadsfri utbildning. Egen
händigt skrifven ansökan, åtföljd af 
frejdebetyg, skolbetyg samt intyg öfver 
föregående anställning insändas ti l l öf-
verläkaren, Hospitalet, ' Hernösand. 

ENKEL flicka önskar plats i bättre 
familj som barnfröken eller vara be
hjälplig med i hemmet förekommande 
göromål. Anses som familjemedlem. 
Svar snarast till »Febr. 1911», Hede-
mora p. r, 
SKICKLIGA lärarinnor, värd., säll
skaps-, kontors-, hushållsfröknar an
skaffas gm Norra Inack:Byrån, Malm-
skilnadsg. 27, Sthlm. 
HUSFÖRESTÅNDARINNA, verkl. dug
lig, musik., barnkär, söker plats . Utm. 
betyg och ref. Ekon. oberoende. Svar 
t i l l »Gladt lynne», Iduns exp 
MUSIK., skrifvan, huslig värmländska 
önskar plats hos häradsh. eller i tjän
stemannafamilj. Fina betyg. Svar t i l l 
Glädje i hemmet», Iduns exp. f. v. b. 

HUSHÅLLSVAN, gladlynt flicka ön
skar genast plats i godt hem a t t vara 
till hjälp och nyt ta vid inomhus före
fallande gcromål. Svar tacksamt till 
»Villig 23», Iduns exp. f. v. b. 

U n d e r s k ö t e r s k e p l a t s e n 
vid Sandvikens Sanatorium ledig Lön 
350 kr. Svar före den 15 jan. t i l l 
Sanatoriet, Sandviken. 

30-ÅRS FLICKA önskar plats t i l l den 
1 febr. a t t mot fritt vivre lära hushåll. 
Kan om så fordras hjälpa mindre barn 
med läxläsning samt undervisa i musik. 
Svar t i l l »E. 1911», Gefle p. r. 

Föresfåndarinnebefaffningen 
vid Södermanlands läns asyl för sinnes
slöa vid Löth i Strängnäs landsförsam
ling är ledig från 1 febr. 1911 på 
grund af nuvarande föreståndarinnans 
iråkade sjukdom. Lön 600 kr. jämte bo
stad och vivre, en månads semester 
årl igen; ömsesidig uppsägningstid t re 
mån. Platsen sökes senast 21 jan. hos 
Styrelsen för Söderm. läns sinnesslö-
anstalter, Strängnäs. Närmare upplys
ningar lämnas af domprosten Norberg, 
Strängnäs. 

HUSLIG, bät t re 26-årig flicka söker 
plats i god familj, där jungfru finnes. 
Kunnig i alla husliga göromål. Rek. 
finnes. Svar emotses tacksamt ti l l 
»Duglig», Skebokvara. 
UNG flicka som genomgått 8-klassigt 
läroverk önskar plats på kontor eller 
i bättre familj för a t t läsa med eller 
efterse barn eller som hjälp och säll
skap å t äldre dam. Svar t i l l »Villig», 
Nyköping p. r. 
PLATS i godt hem i stad eller på lan
det som hushållsfröken eller husmo
derns verkliga hjälp sökes af bildad, en
kel hushållsvan flicka, kunnig i matlag
ning, bakning o. s v. Goda rek. Svar 
»Villig och duglig», Sv. Telegramby
rån, Sthlm. 

18-ÅRIG BLICKA, som genomgått 8-
klassigt läroverk samt under 8 månader 
vistats i fransk pension i Schweiz, ön
skar plats såsom sällskap under utri
kes resa eller i bildad familj på landet, 
för a t t deltaga i husliga göromål. Svai 
sändes till fru Hulda Iiedgren, Mosse 
berg. 

UNG landtbrukaredotter önskar genast 
plats i bättre hem mot fritt vivre eller 
någon liten betalning. Svar märkt 
»H. E. 21 år», Karlskrona p. r. 

HUSHALLSVAN, bildad flicka, kunnig 
i matlagning, bakning o. s. v. söker 
plats som hushållsfröken eller hus
moders hjälp. Goda rek. Svar »Fort
färdig», Sv. Tel.-Byrån, Sthlm. 

GLADLYNT huslig flicka önskar plats 
som husföreståndarinna, helst där jung
fru finnes. Svar emotses tacksamt un-

1 der märke »Nyåret 1911», Lund p. r, 

LÄRARINNA, undervisningsvan, musi
kalisk, enkel, barnkär, underv. i skol
ämnen, språk, musik, goda betyg, söker 
plats . Svar »Energisk», Sv. Telegram-
byrån, Sthlm.  

ANSPRÅKSLÖS, undervisning sv an, mu
sikalisk flicka, som genomgått 8-klas
sigt läroverk, önskar guvernant plats 
a t t undervisa i vanliga skolämnen och 
musik. Villig a t t deltaga i inom hus 
förekommande göromål. .Svar till »M.», 
Ystads Annonsbyrå, Ystad. 

UNG flicka af god familj önskar kom
ma i bättre hem för a t t se till min
dre barn och i öfrigt vara husmoder ti l l 
hjälp. Svar »19 år», Box 44, Eslöf. 

UNG bättre flicka, 18 år, frisk och 
hurtig, Önskar snarast aflönad plats i 
god familj, helst i Stockholm eller dess 
närhet, för a t t gå frun t i l lhanda eller 
deltaga i barnavård. Goda ref. och när
mare upplysningar erhållas efter svar 
t i l l »Verksamhet 1911», under adr. S. 
Gumselii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b. 

PLATS önskas nu genast af en troende 
bildad, medelålders flicka, a t t förestå 
e t t hem hos ungherre eller änkeman, 
Mångårig praktik i ett hems skötande, 
Fina betyg och ref. från hushållsskola. 
Svar emotses med största tacksamhet 
under signaturen »L. G. Plikttrogen», 
Iduns exp., Stockholm.  

HUSFÖRESTÅNDARINNA. 
En bättre 33 års glad flicka önskar 

plats a t t på egen hand förestå bättre 
hem (nu eller till våren) där husmo
der saknas; den sökande är kunnig uti 
al l t som förekommer i ett hem, har 
stor förmåga a t t sprida trefnad och 
glädje, är kunnig i all slags sömnad, 
montering och dylikt, ä r sparsam, ord-
ningsfull, är äfven kunnig i sjukvård. 
De allra bästa rekom. kan företes. 
Svar till »Soniy», Helsingborg p. r. 

E x a m . s j u k g y m n a s t 
Önskar plats på herrgård eller större 
egendom. Villig a t t hjälpa till med 
i hemmet förekommande göromål. Vid 
lön fästes mindre afseende. Svar t i l l 
»Bildad flicka 19 år», Norra Tidn.-kont, 
Norrlandsg. 23, Sthlm. 

EN 20 års hurtig skånska önskar mot 
fritt vivre komma i god familj som 
hjälp och sällskap. Musikalisk. Svar 
till »Willig 1911», Landskrona p. r. 

UNG musikalisk flicka med flerårig 
vana a t t undervisa barn (i åldern 7 
—12 år) önskar plats som guvernant. 
Svar till »I—a», Iduns exp f. v. b. 
SJUKSKÖTERSKA, som genomgått 1-
årig teoretisk och praktisk kurs samt 
epidemikurs önskar plats på sjukhus 
eller i privat hem. Svar t i l l »22 år», 
Iduns exp. i 
PLATS som h u s h å l l e r s k a eller 
k o k e r s k a önskas af i alla hushålls
göromål skicklig hushållerska. Svar tiU 
»Duglig», Iduns exp.  
UNG flicka från godt hem, frisk och 
glad, önskar guvernantsplats. Komp. 
a t t underv. äfven å högre stadium 
samt i musik m. m. Fina bet. och ref. 
Svar inom 8 dag. ti l l »Arbetslust», 
Iduns exp, 
UNG förlofvad flicka önskar plats 
i bät tre fam. för a t t lära sig hushålls
göromål. Ingen lön, blott et t vän
ligt bemötande fordras. Svar t i l l »B 
A.», Jämt l . Tidn. Exp., Östersund f. v. b. 
TVENNE bättre flickor, hvaraf den 
ena genomgått kurs i sjukvård, önska 
mot fritt vivre eller någon betalning 
plats i familj för a t t lära och deltaga 
i hushållet. Svar t i l l »Familj emedlem-
mar», Iduns exp. f. v. b. 
UNG norrländska som genomgått 8-kl. 
läroverk samt hushållskurs och som 
ämnar fortsät ta i Uppsala Fackskola, 
önskar för rekommendationer plats i 
familj på nyåret. Någon lön önskas. 
Svar till »19-åring», Iduns exp. f. v. b. 
EX. sjukgymnast som äfven genom
gåt t 3 mån. kurs i sjukvård önskar 
plats på nyåret. Svar t i l l »Norrländ-
ska», Iduns exp. f. v. b. 
UNG, förlofvad norrländska söker plats 
i bät tre familj i Stockholm eller dess 
närhet, för a t t få lära a l l t som hör 
t i l l et t hems skötande. Är villig betala 
för sig mot a t t få anses som fa
miljemedlem. Svar t i l l »19 år», Hernö-
sand p. r.  

EN 24 års flicka önskar plats i fa
milj a t t deltaga i inomhus förefallande 
göromål och skrifning. Svar emotses 
tacksamt ti l l »Familjemedlem», Iduns 
exp., Stockholm f. v. b. 

I goda hem, helst i Stockholm eller 
Uppsala, söka t v e n n e bättre flickor 
plats, a t t sköta hushåll eller gå frun 
tillhanda. Kunniga och vanna vid alla 
husliga sysslor. Rek. finnas. Lön ön
skas samt a t t anses som familjemed
lem. Svar märkta »Huslig» eller. »Plikt
trogen», afhämtas inom å t t a dagar å 
Iduns exp., Sthlm.  
EN ordentlig flicka, 21 år, van vid 
sömnad och andra i ett hem förekom
mande göromål söker plats uti bättre 
familj i stad eller på landet. Svar till 
»F. D.», Allm. Tidn., Gust. Ad. Torg, 
Stockholm. 
19 ÅRS SKÅNSKA önskar genast kom
ma i bättre familj, helst i närheten af 
Stockholm. Villig deltaga i lättare fö
rekommande göromål hufvudsakligen 
hushåll. Svar med prisuppgift pr månad 
till »Familjemedlem», Kristianstad p. r. 
GLAD och hurtig smålandsflicka önskar 
plats i familj (helst på landet) . År 
villig deltaga i alla inom ett hem fö
rekommande göromål. Fint betyg, goda 
rekom. Svar t i l l »Familjemedlem», 
Taxinge—Näsby. 
UNG flicka af god familj, elementar-
bildad och undervisningsvan, med goda 
betyg och rek. Önskar plats a t t un
dervisa mindre barn. Svar t i l l »H. 
af S.», Göingeholm, Häglinge  
VAN väfverska kunnig i växtfärgning 
önskar arbete eller anställning. Elev 
af Fjsestad. Svar t i l l »Gobelin», Stock-
holm 6 p. T .  
HUSMÖDRAR. För a t t vinna rekom
mendation, önskar en 35-årig kvinna 
af god familj komma till et t större 
hem, där husmodern är praktisk och 
huslig. Sökande är villig a t t deltaga 
i alla förekommande göromål. Mot fritt 
vivre och familjemedlem. Svar emotses 
tacksamt till »Plikttrogen 1911», Hel
singborg p. r. 

Lärarinna, 
enkel, barnkär, undervisningsvan i skol
ämnen, språk, musik söker plats . Goda 
rek. Svar »Tålamod», Sv. Tel.-Byrån, 
Sthlm. 

Exam. sjuksköterska 
(2-årig praktik) önskar privat sjukvård 
eller vikariat. »Syster G.», Iduns exp. 

Väf- och Slöjdlärarinna 
som genomgått alla Plandb. Vänners 
skolor, kunnig i klädsömnad, genom
gått kurs i folkhögskola, önskar plats 
i skola, hem eller tapisseriaffär. Goda 
betyg. Svar t i l l »Lärarinna», Uppsala 

ENGELSKT hem i Dalarna. Hög skogs
luft. Härlig natur. Hemtrefnad. Tre 
infödda engelsmän under julen. Lek
tioner, om så behöfs. Miss Young, 
Snöån, Ludvika.  
ENGLAND. Mrs Galt önskar taga emot 
en eller två unga damer i sit t komfor-
tabla hem, engelska talas uteslutande. 
Utmärkta svenska ref. Adr. .Mrs Galt, 
7 Twyford Crescent, Acton Hill, Lon-
don W., England 
FRISK och hurtig pojke får tillsam
mans med egen 10-årig son läsa första 
klassens kurs för skicklig lärarinna. 
»Tjänstemannafamilj», Omberg per Al
vastra. 
HUSHÅLLSELEVER och andra unga 
damer erhålla god inackordering på 
naturskön vid barrskog och sjö be
lägen egendom i Södermanland. Ung
dom finnes. Svar t i l l fru Tora Anan-
der, Dalby, Bettna. Rikstel. 
UNG flicka af god familj önskar god 
inackordering helst i familj i Stock
holm under 3 månader fr. o. m. febr. 
Svar med prisuppgift t i l l »M. W.», 
Iduns exp. f. v. b. 
WÄSBY Sjuk- och Hvilohem, 5 min. 
prom. fr. Wäsby station, mottager nerv
sjuka och klena t i l l moderat pris. Lä
kare i närh. Ex. sköterska. Allm. Ham-
marby 36. 

Bil l ig l ie li naok o r d e r In g 
för ungdom. Enskildt el. del. rum. 
Badrum. El. ljus. Bekvämt. Ref. på 
beg. Piano finnes. Svar t i l l fru Carl 
Dillner, Hornsgat. 4, 3 tr .  

Bildad dam 
erhåller god inackordering, 10 min. väg 
från Alingsås stad och järnvägsstation. 
Elektriskt ljus, centraluppvärmning, 
badrum och telefon. Ref. önskas och 
erhållas. Svar emotses märkt »Godt 
hem» under adr. S. Gunuelii Annons-
byrå, Stockholm f. v. b.  

Bad Harzburg , Villa Anna. 
Evang. hushålla- och skolpensionat 

för flickor i ålder 12—14 år, äfven för 
utländingar. Familjelif. Grundl. hus
lig och vetenskaplig utbildning. Godt 
kök. Utm. lärarekrafter. Tyska, engelska 
och franska lärarinnor. Massivt hus 
i ator trädgård. Pris pr år 1,000 Mk 
inkl. undervisn. och språk. Ref. och 
ill. prsp. på begäran från föreståndar
innan Frau L. Kornemann. 

R o m . 
Pensionat Bloch, Via Gregoriana 42. 

Centralt. Bad. Sol. Terass. Storartad 
utsikt. Moderat pris. 

F r a n k r i k e . 
Madame och Mademoiselle Métrot 

emottaga s venskar som önska studera 
franska språket. 

Bostad: 1 okt.—1 juli, Paris, 70 Rue 
de la Tour (invid Trocadéro). 1 juli—1 
okt., Blois, 57 Avenue de Paris (2 1/* 
tim. från Paris). 

Ref.: öfverdirektör Lundberg, Hud
dinge; Bokförläggare Wahlström, Rege-
ringsg. 75 B, Stockholm; Löjtnant Tho-
rén, Johannesg. 20, Stockholm, m. fl., 
m. fl. Fröken Hseger, Lilla Ede t ; Löjt
nant H. Malmberg, Södra Vägen 12, 
Göteborg. 

Thyra bennardts väf- & hushållsskola 
å Prästnibble herrgård, 2 tim. ångbåts
resa från Sthlm, emottager från den 15 
jan. 1911 unga flickor som grundligt 
Önska lära sköta ett hem. Underv. uti 
matlagn., bakning, konservering, väf-
nad, modernare handarbeten samt 
knyppling.. Vid utställningen i Drott
ningholm i sept. 1910 har skolan er
hållit 1 :sta pris och hederspris. Närm. 
med. frk. Thyra Lennardt, Prästnibble, 
Svartsjö. Riks. Färentuna 13. 

För nervsjuka. 
Lugnt hem i vacker t rakt af Små

land. God vård. Moderata priser. Jo
sefina Göransson, exam sjuksköterska. 
Adress Ryssby  

B o g s t e n s 
Hushålls- o. Väfkurs börjas den 20 ja». 
1911. Grundlig undervisning. Ange
nämt hemlif. Härligt läge vid sjö. Be
gär prospekt. Fru Ida Palmgren, Bettna. 

P å landet 
i vacker frisk t rakt i Stockholms när
het mottagas i godt ordningsfullt hem 
3 a 4 unga flickor för a t t under erfaren 
husmoders ledning lära sköta ett hem 
med all t hvad därti l l hörer såsom upp
köp och beräkning, matlagning, bak
ning, städning, tvätt , linnesömnad och 
lagningar m. m. Fina rek. lämnas. 
Pris 100 kr. per månad. Svar till 
»Hem — ej skola», Nya Inackorderings
byrån, Brunkebergsg. 3 B, Stockholm. 

Utbildningspensionat 
för unga flickor af 
alla åldrar, speciellt 
för utländingar. 

Hus med trädgård. 
Prima ref. 
Prospekt. 
D:r Michow m. fru 

föreståndare. 

IfOL 
håller vid regelbundet bruk 
huvudbottnen ren, fri från 
mjäll, antiseptisk, väl ven
tilerad och förlänar förfrisk
ande stimulans åt de därunder 
liggande hårrötter, hvilket är 
huvudprincipen i all hår-
skötsel. Javol gör håret 
mjukt och glansigt; fås, med 
och utan fett, I flaskor 

å Kr. 5,50, 3,00 2,00 
Javol- Shampoingpulver 

^ 15 öre pr paket 
Javol fås öfverallt 
JAVOL-Huvudnederlag: 
Ŵ. Z a d I g , M a l i 8̂  

• • • • • • . 

P. • • B • • • 

itot"r laster 
är e t t oöfverträffadt medel 
mot influensa, reumatism, 
hosta, astma s amt smårtor i 
bröst, rygg, kors och höfter. 

Verkar genas t smärts t i l lan
de samt lugnar nerverna. 

Generalrepr. A. Sandst röm 
& C:o, Göteborg. 

Lämpliga 
julklappar. 

Broderade, afpassade Blusar och Kläd-
ningar i Linne och Tyll, Tyllschalar 
BlustyH och Bårder i bomull , silke och 
metal l t råd, samt nvitbroderier och gui-
purespetsar, i en mångfald olika mön
ster. Försäljning direkt t i l l privatper
soner. Pr i skurant grat is . Profver mot 
30 öre t i l l porto. 

Fabriken Spindeln, 
Uddebo. 

A n n o n s e r a 1 I d u n I 
— 35 — 
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Konungariket Sachsen 

TecAnlknm Hlttweida 
Eektor: Professor H. Holzt. 

Högre tekniskt Läroverk för elektro-
och maskinteknik. Skilda afdelningar 
för ingeniorer, tekniker och verkmästare. 

Eléktrot.- och maskinlaboratorier. 
Instruktions-verkstäder. 

:te läsaret. 3610 studerande 
Program etc. kostnadsfritt 
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En god plats 
kan m a n ti l lförsäkra sig genom a t t ut
bilda sig ordentl igt t i l l stenograf och 
maskinskrif vare, Ful ls tändig utbi ld
n ing genom 2 mån . kurs. 

Sten o graf by r ån 
(Sveriges Centralinstitut för stenograf! 

och maskinskrifning). 
Regeringsgatan 31. 

Sthlms Tel. *98 22. *98 23. 
Riks Tel. B822. 89 72. 

Doktor J. Årvedsons kurs 
Sjukgymnastik, Massage o. 

Pedagogisk Gymnastik, 
medför enligt kongl. maj:ti modgifvande 
tunn» kompetent o. rättigneter »om en knri 
Tid Gymnastisk» Oentral-Institntet. 

Kursen 2-ärig, börjar den le sept. 
Prospekt på begäran genom D:r J. Arred-

son, adr. Strömsborg, Stookholm. 

Gymnastikdirektörsexamen 
aflägges efter 2-årig kurs af kvinnliga 
elever vid 

Sydsvenska Gymnastik-Institutet. 
Ny knrs börjar 10 Sept. 
Prospekt gen, kapten J. Thulin.LUND 

Dr.Heiim 

Frukt bonbons 

i Jdenlisht Afföpinqsmedel-

Erhålles å hvapjf 
apotheh 

D a m h å r a r b e t e n . 
Peruker, Benor, Flätor, Linkar m. m. 
tusental. Obs.! VI signera e] postpaket 

med "Har"; Herr o. Fru E. MALMBERG 
58 Klarabergsgatan 58. Stockholm. 

Mélanogéne, 
Oiquemare — färgar hår, skägg och 
ögonbryn — håller färgen i månader. 
Pris kr. 4.50. Endast i 

Franska Parfymmagasinet, 
21 Drottninggatan 21. Stockholm. 

s O t S S O K S K „ U . 

° v • A K T I E B O L A G • ^ 
— E t a b l e r a d t i S t o c k h o l m 1 8 8 0 — 

1:a Anthracit 
H u s h å l l s k o l ra C o k e s ^ B r i k e t t e r 
Allm. Telefon 8 68, 47 35, 4736, 3 93. Rikstelefon 179, 6610. 

Nyrestaurerad. 
Alla varma badfor

mer, nauheimer-, 
sand-, tvål- o. gyttje-
massagebad. Ljus o. 
elektr iska växelström
bad m. fl. 

Kal lva t tenkur . 
Gymnast ik . BORG 

Utmärk ta pensionat 
oc a inackorderings
stäl len. 

Hel inackordering fr. 
1.75 pr dng. 

Läka re : 
Dir W. Bergwall. 

Prospekt från 
kamrerarkontore t . 

KNEIPPBADEN, NORRKÖPING. 

Bad är hälsa 
och blifver det i dubbel må t to om badrum

m e t är monte rad t med våra 

Förstklassiga, Moderna 

B A D A P P A R A T E R . 
Erhål las genom alla entreprenörfirmor. 

Wilh. Sonesson & C:o, Malmö, 
Stockholm, Göteborg, Köpenhamn. 

Örebro Kindergartenseminarium. Grundlig, teor , prakt . Utbi ldning 
" af ser p la tser i Kindergar ten, ans ta l te r för barn och inom familj . Goda 
pla tser anskaffas. Prospekt och upplysningar genom 

Föres tåndar innan Fröken Maria Kjellmark. 

Husmoderskolan Hemmet 
börjar ny knrs d. 16 jan . Mest p rak t i ska och grundliga utbi ldning. Prospekt 
g:m Anna Gyllenspets, fadd von Holten, Drot tninggat . 67, Sthlm. Riks 133 34. 

Elsa Philips Husmodersskola, 
Karlavägen 1 A, Stockholm 

börjar sin 6:te t e rmin för bi ldade unga flickor den 20 jan . 1911. Under
visning i finare och enklare mat lagning , bakning, konservering och inlägg
ningar af frukt, grönsaker och kött . s jukmatlagning, uppköp, födoämnes
lära, hushål le ts ekonomi m. m. Olika kurser. Examinerade lärarinnor. 

Förbereder inträde till lärarinnekurser i huslig ekonomi. 
Prospekt, referenser och närmare upplysningar på begäran. 
Elsa Philip, Stockholm, Karlavägen i A, 3 tr. Tel. ö . 1310. 

Kurs i klädsömnad. 
lans lokal. Gref gatan. 57. Allm. te l . 22453. Aftonkurs t vå gånger i veckan. 
Prospekt på begäran. Selma Wahlgren. 

Vid Torshäll, Leksand, 
börjar ny kurs för kvinnl iga t rädgårdselever den 1 april 1911 och pågår t i l l den 
1 nov. Prospekt på begäran. Lillie Landgren, Märta Philip. 

Lektioner i linnesömnad, 
(äfven blusar, barnkläder m. m.) 

Prakt i sk metod, u t an t råckl ing. — Hvarje elev disponerar en s y m a s a m 
Stockholm: Sibyl legatan 36, 4 tr . (hörnet af Karlavägen) Riks 35 30. Allm. 210 01 
Malmö: Fersens väg 2, 3 tr . (hörnet af Regementsgatan) . Riks 4490. 

Karin Egnéi*. Eva Egnén. 

Strängnäs Hushållsskola. 
Ny husmoderskurs börjar d. 16 jan. 1 elevplats ledig. Grundlig o. prak t i sk 

undervisning. Prospekt och referenser genom Fru M. Braane, Strängnäs. 

H 
ERBA-TABLETTER 

Lindra genas t härd, ihål ig hosta och heshet. Vid förkylning»; 
hos b a m upplösas några tab l . u t i va rmt va t ten eller mjölk t i l l er 
saft. Säljes öfverallt i pås . å 25 öre, lyxaskar 35 öre äfven på 
apoteken . E n d a t i l lverkare : Ericson & Rabenius, Q-efle. 

/ VARUMÄRKE 

återgifver g rå t t och blekt hå r sin ursprungliga färg i hvilken 
nyance som helst . Garanteradt oskadligt. At tes t härå är ut
färdad af Herr D:r Carl Setterberg, Kemiska Kontrollbyrån, 
Stockholm. 

Pris pr flaska å 125 gr. 3 kr. 
Pås i al la välsorterade Parfym- o. Matrialaffärer. P å platser 

där Eucalyp ännu icke finnes ti l l salu hänvände m a n sig til] 
Company Sydneys Agentur, Bruksgatan, Malmö. 

A l m e d a h l s F ö r s ä l j n i n g s - M a g a s i n , 
Kungsgatan 55, Göteborg. 

Levererar fullständiga X,inneuj*j» sättningar* för bosä t tn ingar och brud-
uts tyrs lar . Se vidare vår annons i Iduns Modellkatalog. 

D a m e r ! 
På mångas begäran gifver lä rar innan frkn Anna Andersson en af sirja såväl 

af pressen som af hundra ta l s elever rekommenderade kurser tisdagen d 17 jan 
å Hotell Continental uti beredning af finare sallader, kalla rätter, små varma 
stufninear. fina grön- och mellanrätter, kalla franska såser, lätta frukosträtter, 
extra fina smörgåsar, smöruppläggning, servi ett brytning, blomsterutskärning 
af rotsaker t i l l garnering samt en hel del praktiska råd. I n t e t medhafves 
E n d a s t 4 dagar. 2»fe t im . p r dag. 12—1/23 eller 8—Vs EL Pris 6 kr. 

OBS!. En ny utförlig receptbok utgifven öfver kursen. Pris i kr. Enda 
kursen bär . Anmälan ti l l port ieren personligen eller pr te l . 

Alla slag, bil l igt pris, äfven eget bår 
omarbetas , reell behandl. , i l lustr. pris-
kur. gratis i försegl. bref. Göteborgs 
DamfriseringjPmElla Gabrielson, Göta-
bergsgatan 2, Göteborg. 1 

f f c i m A är idealet af 
WtflUJLJ.*? en ren, snö-
hvi t o. varakt ig Créme. Oatine 
aflägsnar reformar o. hudrod-
nad och rensar porerna från 
smuts . Vid rat ionel l t bruk 

P**̂K blir huden klar och vacker. 
Oatine puder, två l o. balsam. 
Til lbakavisa dål iga efterap-

ningar och mot t ag endast Oatine i hvi t 
burk med grönt lock. The Oatine Co., 
London. Oatine finnes öfverallt samt 
hos A. W. Nording, Bibl ioteksgatan 11 
och Drot tn inggatan 63, Sthlm. , 

Öfver hundratusen 
Damer och Herrar an
vända med glänsande 
framgång v Ä r patent . -
appara t för luftmassage, 
enligt medic.-rådet prof. 
Bier*s system för veten-
skapl. hudvård. — Enk
laste, naturl. o. oskad
liga medel mo t grådas-
kig, oren eller blek och 

vissen h y ; rynkor, pormask, s lappa drag 
o. ins junkna kinder. — Sändes diskret 
som brefpaket o. franko, om beloppet 
kr . 2.80 insänd, i postanvisning, eller 
mo t efterkraf. Ifall . .ej t i l l belå tenhet , 
återbet . pengarna. Önskas först pro
spekt, sändes de t ta franko i s lute t bref. 
Zefyr-Magasinet, Afd. 9, Malmö.  

j» ^ftm Etablerad 1847. 4» 

A l l c o c k s 
P l å s t e r 
Världens Mest BetydandeA 

Utvärtes Läkemedel. 

Hosta, Förkylningar, Klena 
Lungor. Allcock'* Plåster 
verkar såväl preservativt som 
läkande. Förhindrar förkylnin
gar att fatta för djup rot. 

Reumatism i Skuldrorna för
hindras genom användande af 
Allcock's Plåster. Atleter använda 
detsamma som medel emot sty f het 
eller ömhet i musklerna. 

Allcoctfs är ett ursprungligt och äkta poröst plaster. 
Sedan mer än 60 år tillbaka har det varit ett allmänt 
kändt läkemedel för all slags värk och smärta. 
Kan påläggas hvarhälst smärtor finnas. 

S k u l l e Ni v a r a i b e h o f a f e t t p i l l e r , 
TAG DÅ 

UT AF 

Fullkomligt 
vegetabiliska. 

BrandretKs P i l l e r (Est. 1752) 
Vid förstoppning, gal I sju ka, hufvudvärk, svindel, dålig matsmältning etc. 

F Ö R S A L J A S H O S A L L A A P O T E K A R E . 

ALLCOCK MANUFACTURINC CO., Birkenhead, England. 

H u s m o d e r s s k o l a n i K a r l s t a d 
(börjar sin å t tonde te rmin d. 24 jan. 1911). 

Undervisning i matlagning, bakning, garnering och uppläggning, konserve
ring, linne- och klädsömnad — barnavård m. m. Helinackordering erhål les inom 
skolan. Obs.! Tidsenliga lokaler i för ändamåle t nyinredd vi l labyggnad med här
ligt läge. Kurser omf. 1 år, 1 te rmin eller 6 veckor. Prospekt på begäran. Tel. 812. 

Naney Enwall. 

Marianelunds 
Praktiska skola 

förbereder på kor tas te t id och säkras t t i l l realsKole- och student
examen, som bevisas bl . a. däraf, a t t tvänne j ä rnvägsmän med endast 
folskskola som under lag under sist l idna December månad efter a t t med 
vederbörlig t jänst ledighet blot t två ooh tre te rminer resp. s tudera t vid 
denna skola vid Jönköpings högre allm. läroverk aflagt realskoleexamen 
med högs ta betyg som där någonsin gifvits å t privat is ter , där ib land stort A 
i tvänne hufvudämnen, fysik och matemat ik . En af dem ha r dessutom 
senare vid anna t läroverk u t a n vidare förberedelse godkänts i ämne t 
geografi för studentexamen med betyg af AB. 

Skolan förbereder med s a m m a framgång t i l l inträde vid Chalmers 
och andra högre tekniska skolor, folkskoleseminarier och för läns
mansexamen, hvarom mångfaldiga u t m ä r k t a resul ta t föreligga, s amt 
u tb i ldar bygg- och verkmästare, landtbrukare, kontrollassi
stenter, kontorister, slöjdlärarinnor, kokerskor och hus
hållerskor. Hushål l skolan, som i st igande grad vunni t en ovanlig 
t i l ls lutning, undergår f. n. t i l l sina lokaler en grundlig och omfat tande 
reperat ion och kommer fr. o. m. vår terminens början a t t ökas m e d ett 
nytt skolkök och en ny, ljus och rymlig matsal. De kvinnl iga af-
delningarna komma härefter a t t ledas u tom af föreståndarinnor, t vå 
skolkökslärarinnor, en andra hushål ls lärar inna, två sLgdlärar innor och 
en lä ra r inna i tvä t t - och glansstrykning. Bland andra lärare m å n ä m n a s 
en infödd engelsk språklärare . Alla afdelningarna börja 10 Janua r i u tom 
juridiska, som börjar den 15. Prospekt och brefsvar p å begäran mo t 
två porton. 

Skrif tydl ig adress ! 

Praktiska skolan, Marianelund. 

Richard Anderssons Musikskola 
och dess filialer. 

L ä r o ä m n e n : P iano , Violin, Solosång, Harmoni och Al lmän Musiklära. 
1911. 

STOCKHOLM: 
Anmälningsdag: Tisdagen den 10 jan . 
kl . 12—2 och 5—6 e. m. Mottagnings
t id lör skolan kl . i / s 2 - y 8 8 e. m. alla 
dagar från ock med den 12 jan . 

Richard Anderssons mot tagnings t id 
från den 12 jan. onsdagar och lörda
gar kl . Va2— Vs3 e. m. 

Brunnsgatan 23, 2 tr. 
.. Lektionslokaler finnas å Söder, 
Östermalm och öfre Norrmalm. 

UPPSALA: 
Anmälningsdair: Onsdagen den 11 jan . 
kl 12 - 2 och 5—6 e. m. hos Fru Hilda 
Sundhammar, Dragarbrunnsgat. 62. 

DJURSHOLM: 
Anmälningsdag: Måndagen den 9 jan . 
kl. V26—1ls8 e. m. i Samskolans lokal. 

SALTSJÖBADEN: 
Anmälningsdag: Måndagen den 9 jan . 
kl . 12 - 2 e. m. hos Fröken Elly Åker
man, Ringparken. 

Flätor 
samt a l la damhåra rbe ten fås bäst och 
bill igast från Institut Recamier, Gust. 
Adolfs torg 69, MalmS. 

Det är obestridlig fördel 
a t t i s a m m a lo
ka l höra ton
skil lnad b land 
s törs ta lager 
svenska och ut i . 
Pianinon, Flyg
lar, Orglar, Aoto-
pianinon från 
kungl . hofl. Bill
berg, Lundholm, 
John Pette 1* "^n. 

EngstrC. 

Handväfda Linneuäfnader. 
Duktyg o. Servietter i damas t o. dräll, 

Handdukar al la slag, Linnelärfter, Näs
dukar m. m. köpes bäs t och bil l igast från 

Gesfriklands binnevolueri, GeflE, 
(f. d. Kungsäters Linneväfveri). 

P r i skuran t ärrans och franko. 

Baumgardt , Ibach m. 'f l . hos 

Drottninggatan 68, Stockholm. 
Pr iskurant sändes franko. 

S p a r k a s s e r a n t a 

5 
Köpmannabanken 

Arsenalsgatan 9. 

— 36 — Wilhelmssons Boktr. A.-B., Sthlm, 1911. 


